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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all
packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been supervised/instructed and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be done by children
unless they are older than 8 and supervised.

Keep the appliance and cable out of reach of children under 8.

Don’t connect the appliance via a timer or remote control

system.

Bread can burn therefore do not use the appliance near or

below combustible materials such as curtains. Never use the

appliance below wall cupboards or shelves.

Do not leave the appliance unattended while it is in use.

A\ The surfaces of the appliance will get hot.

Remove and empty the crumb tray regularly. Wipe with a

damp cloth, dry, then replace in the toaster.

If the cable is damaged, return the appliance, to avoid hazard.

& Do not immerse in any liquid.

This appliance is intended to be used in household and similar

applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

- by clients in hotels, motels and other residential type
environments;

« bed and breakfast type environments;

« farm houses.



. Don’t toast or reheat bread that is too thick, buttered, torn, or misshapen.

«  Take extra care when toasting items that contain sugar, jam, seeds, currants, etc. These can
melt or drop into the toaster and cause overheating or fire.

. If bread gets jammed, unplug the toaster, let it cool, and carefully remove the bread.

. Never use a knife, fork or any other implement to remove jammed bread. As well as
potentially damaging the toaster, there is a risk of electric shock!

PARTS

1. Toasting slots 5. Countdown timer lights
2. Lever 6. Bunwarmer

3. Browning control 7. Handle

4. Crumb tray 8. Feet

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

Set the browning level to maximum. Operate the appliance empty, to cure the new elements.
This may smell a bit, but it’s nothing to worry about. Ensure the room is well ventilated.

TOASTING

Toasting involves exposing bread to a controlled heat, which causes a chemical reaction called
the ‘Maillard Reaction’. This doesn’t just brown the bread, but alters the flavour and texture,
which is why toast tastes so good!

Since toasting is a combination of drying then cooking the bread, it is affected by various factors
such as differences in the bread’s thickness, freshness and surface texture. Local and regional
variations in household electricity voltages can also have an effect on toasting time which is
why we would advise to initially try different toasting settings in order to find your perfect
shade of toast.

TOASTING BREAD

Sit the toaster upright on a firm, level, heat-resistant surface.

Put the plug into the power socket.

Turn the browning control to the required setting (1 = light, 6 = dark).

Put bread into the toasting slots (maximum thickness 25mm).

Press the lever down fully. It won't lock down unless the toaster is connected to the
electricity supply.

The six countdown timer light segments will all come on with one segment flashing (Fig. A).
The flashing segment will go off and the next segment will flash. When all of the segments
have gone off, the toast will pop up.

7. To stop toasting, press the 4 button.

+  You may raise the lever further, to remove small items.

+  You may raise the lever during toasting, to check progress, then lower it again.
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FROZEN BREAD

1. Leave the browning control at your favoured setting, insert the frozen bread, lower the
lever, then press the sk button.

2. The $klight will come on, and the toasting time will be altered automatically to give the
same degree of browning you get with unfrozen bread.



REHEATING TOAST
1. Leave the browning control at your favoured setting, insert the bread, lower the lever, then
press the /& button.

2. The & light will come on, and the toast will be given a short burst of heat.
3. Only reheat plain, “unbuttered” toast.

BUN WARMER

Don't use the bun warmer to warm frozen, buttered, coated, iced, or filled buns.
Sit the bun warmer on top of the toaster, with the feet inside the slots.

Sit the buns on top of the bun warmer.

Set the browning level to 1, then lower the lever.

When the lever pops up, remove the warmed buns.

Don’t touch the bun warmer wires - they’ll be hot.

Remove the bun warmer before using the toaster normally.
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CARE AND MAINTENANCE

1. Unplug the appliance and let it cool.
2. Wipe outer surfaces with a damp cloth.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances,
ﬁ E appliances and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with
mmmm  One of these symbols must not be disposed of with unsorted municipal
waste. Always dispose of electrical and electronic products and, where

applicable, rechargeable and non-rechargeable batteries, at an appropriate
official recycling/collection point.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerédt an Dritte abgeben, geben
Sie auch die Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerat
einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmaBnahmen:

Dieses Gerat ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und
alter sowie von Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen und geistigen Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen
die Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden
und ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind.
Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und
Instandhaltung des Gerats darf nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und werden dabei
beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBer
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

SchlieBBen Sie das Gerat nicht tGiber einen Timer oder Gber
Fernsteuerung an.

Brot kann verbrennen. Das Gerat weder in der Nahe noch
unterhalb von Vorhdangen/Gardinen oder anderen brennbaren
Materialien einsetzen. Behalten Sie den Toaster im Auge,
solange er noch heil} ist.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs nicht
unbeaufsichtigt.

A\ Die Oberflache des Gerats erhitzt sich.

Entnehmen und leeren Sie die Kriimelschublade.

Reinigen Sie diese mit einem feuchten Tuch, um Sie
anschlielend wieder in den Toaster zu geben.

Falls das Kabel beschadigt ist, tauschen Sie das Gerat um, um
Gefahren zu vermeiden.

& Nicht in Flissigkeiten tauchen.

Dieses Gerat ist flir den Haushaltsgebrauch sowie fiir einen
ahnlichen Einsatz bestimmt, wie zum Beispiel:



« in Personalkiichenbereichen in Laden, Bliros und anderen

Arbeitsumgebungen;
« durch Kunden in Hotels, Motels und anderen
wohnahnlichen Umgebungen;

« in Frihstiickspensionen;

« Gutshausern.

«  Toasten oder warmen Sie keine zu dicken, gebutterten, zerteilten oder unférmigen
Brotscheiben auf.

«  Seien Sie besonders vorsichtig beim Toasten von Lebensmitteln, die Zucker, Marmelade,
Korner, Rosinen etc. enthalten. Diese konnen schmelzen oder in den Toaster tropfen und so
zum Uberhitzen oder Brennen des Toasters fiihren.

« Wenn sich das Brot im Toaster verkantet, sollten Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen,
den Toaster abkihlen lassen und das Brot vorsichtig herausnehmen.

. Benutzen Sie zum Entfernen von Brotscheiben, die festhdngen, auf keinen Fall ein Messer,
eine Gabel oder andere Utensilien. Dies kann nicht nur zu Schaden am Toaster flihren,
sondern birgt auch die Gefahr, dass Sie einen Stromschlag erleiden.

BESTANDTEILE

1. Toastschlitze 5. Lampen fir den Countdown-Timer
2.  Hebel 6. Brotchenaufsatz

3. Brdunungsregler 7. Griff

4.  Krimelschublade 8. Filichen

VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH

Die Braunung auf das Maximum stellen. Das Gerét leer “toasten” lassen, damit die neuen
Heizelemente durchgeheizt werden. Dabei kann ein leichter Geruch entstehen - dies ist kein
Grund zur Sorge. Achten Sie darauf, dass der Raum gut geliiftet ist.

TOASTVORGANG

Beim Toastvorgang wird das Brot einer kontrollierten Hitze ausgesetzt, was zu einer chemischen
Reaktion namens ,Maillard-ReaktionK fiihrt. Dabei wird das Brot nicht nur gebraunt, auch der
Geschmack und die Textur verdndern sich. Aus diesem Grund schmeckt der Toast auch so gut!
Da das Brot beim Toastvorgang erst getrocknet und dann erwarmt wird, haben verschiedene
Faktoren Einfluss auf den Vorgang, wie etwa die unterschiedliche Dicke des Brots, die Frische
und Oberflachentextur. Die ortlichen und regionalen Unterschiede bei der Stromspannung in
privaten Haushalten kdnnen sich ebenfalls auf die Toastdauer auswirken, weshalb wir [hnen
empfehlen, zunachst verschiedene Toasteinstellungen auszuprobieren, um den fiir Sie
perfekten Braunungsgrad zu finden.

BROT TOASTEN

1. Den Toaster aufrecht auf eine feste, ebene, hitzebestdndige Flache stellen.
2.  Gerdtenetzstecker in die Steckdose stecken.

3. Den Braunungsregler auf eine beliebige Stufe stellen (1 = hell, 6 = dunkel).
4. Legen Sie das Brot in die Toastschlitze (es darf hochstens 25 mm dick sein).



5. Den Hebel bis zum Anschlag nach unten driicken. Der Hebel bleibt nur unten, wenn der
Toaster an den Strom angeschlossen ist.

6. Die sechs Lampen fiir die Segmente des Countdown-Timer leuchten alle auf, wobei eines
der Segmente blinkt (Abb. A). Das blinkende Segment erlischt und das ndchste Segment
beginnt zu blinken. Sobald alle Segmente erloschen sind, wird der Toast ausgeworfen.

7. Soll der Toastvorgang abgebrochen werden, driicken Sie die Taste A,

. Sie kdnnen den Hebel noch weiter nach oben bewegen, um kleine Reste zu entfernen.

+  Sie kénnen den Hebel beim Toasten nach oben bewegen, um den Braunungsgrad zu
Uberprifen, und ihn anschlieBend wieder senken.

GEFRORENES BROT

1. Der Braunungsregler kann auf Ihrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Das gefrorene
Brot einlegen, den Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste % driicken.

2. DieKontroll-Lampe % leuchtet auf und die Toastzeit wird automatisch angepasst, so dass
Sie die gleiche Braunung wie bei ungefrorenem Brot erzielen.

TOAST AUFWARMEN

1. Der Braunungsregler kann auf lhrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Den Toast
einlegen, den Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste % driicken.

2. Die Kontroll-Lampe % leuchtet dann auf und der Toast wird durch kurzes Aufheizen
aufgewarmt.

3. Nureinfaches, unbestrichenes Toastbrot aufwarmen.

BROTCHENAUFSATZ

Mit dem Brotchenaufsatz keine gefrorenen, mit Butter bestrichenen, belegten, glasierten oder
gefiillten Brétchen warmen.

1. Stellen Sie den Brétchenaufsatz auf den Toaster und achten Sie darauf, dass die FiBchen in
die Toastschlitze sitzen.

Legen Sie die Brétchen auf den Brétchenaufsatz.

Stellen Sie den Braunungsgrad auf 1 und driicken Sie den Hebel nach unten.

Wenn der Hebel hochspringt, kdnnen Sie die warmen Brétchen abnehmen.

Fassen Sie das Drahtgestell des Brotchenaufsatzes bitte nicht an - es wird heif3.

Entfernen Sie den Brotchenaufsatz vor dem gewodhnlichen Gebrauch des Toasters.
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PFLEGE UND INSTANDHALTUNG
1. Ziehen Sie den Netzstecker vom Strom und lassen Sie das Gerdt abkuhlen.
2. Das Gehduse von au3en mit einem feuchten Tuch abwischen

RECYCLING
Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch gefahrliche
E K Stoffe zu vermeiden, dirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht
mmmm  wiederaufladbare Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind,
nicht Gber den normalen Hausmiill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische
und elektronische Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht
wiederaufladbare Batterien immer an einer offiziellen Recyclingstelle.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez l'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et

plus et par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles

ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les

connaissances suffisantes, pour autant que ces personnes

soient supervisées/aient recu des instructions et soient

conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas

jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien par l'utilisateur

ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins qu'ils ne

soient agés de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés. Tenez

I'appareil et le cable hors de portée des enfants de moins de 8

ans.

Veillez a ne pas connecter l'appareil via une minuterie ou un

systeme de télécommande.

Le pain pourrait braler. N'utilisez pas I'appareil prés de ou sous

des rideaux ou autres matériaux combustibles, et surveillez-le

pendant qu’il est chaud.

Ne laissez pas lI'appareil sans surveillance en cours d'utilisation.

A\ Les surfaces de lI'appareil vont s'échauffer.

Enlevez et videz le tiroir a miettes.

Essuyez-le avec un chiffon humide, séchez-le, et remettez-le

ensuite dans le grille pain.

Si le cable est endommagé, retournez l'appareil afin d'éviter

tout risque.

& Ne pas plonger dans un liquide.

Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications

domestiques ou similaires telles que :

- coins cuisine réservé au personnel dans les magasins, les
bureaux et autres environnements de travail ;



- par des clients dans des hoétels, des motels et d’autres
environnements de type résidentiel ;
- environnements de type Bed & Breafkfast ;

- fermes.
. Ne grillez pas et ne réchauffez pas du pain qui est trop épais, beurré, déchiqueté ou
difforme.

. Veuillez faire preuve de beaucoup de prudence lorsque vous grillez des aliments qui
contiennent du sucre, de la confiture, des graines, des raisins secs, etc. Ces ingrédients
peuvent fondre ou tomber dans le grille-pain et provoquer une surchauffe ou un incendie.

. Si du pain est coincé dans le grille-pain, débranchez-le, laissez-le refroidir, et retirez le pain
avec précaution.

. N'utilisez sous aucun prétexte un couteau, une fourchette ou tout autre ustensile pour
retirer du pain coincé. Non seulement vous risquez d'endommager le grille-pain, mais vous
VOUs exposez a un risque d'électrocution !

PIECES
1. Fentes de gril 5. Voyants du temporisateur de compte a
2. Levier rebours
3. Réglage du gril 6. Chauffe-croissants
4. Tiroir a miettes 7. Poignée
8. Pieds

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Réglez le niveau de dorage sur maximum. Utilisez I'appareil vide, pour amorcer la nouvelle
résistance. Il se peut que cela sente un peu, mais cela est normal. Assurez-vous que la piece soit
bien aérée.

GRILLAGE

Le grillage consiste a exposer le pain a une chaleur controlée qui provoque une réaction
chimique appelée « Réaction de Maillard ». Ce processus ne se limite pas a dorer le pain, mais il
change aussi la saveur et la texture du pain, ce qui explique pourquoi le pain grillé a si bon
gout!

Etant donné que le grillage est une combinaison obtenue du séchage et de la cuisson du pain,
ce processus est influencé par divers facteurs tels que des différences d'épaisseur, de fraicheur et
de texture de la surface du pain. Les variations locales et régionales des tensions électriques
domestiques peuvent également avoir un effet sur la durée de grillage. C'est pourquoi nous
vous conseillons d’essayer d'abord différents réglages de grillage afin de trouver le degré de
grillage parfait.

GRILLER DU PAIN

Mettez le grille-pain droit sur une surface ferme, plate, et résistante a la chaleur.

Mettez la fiche dans la prise de courant.

Tournez le réglage du gril sur le réglage souhaité (1 = clair, 6 = foncé).

Mettez le pain dans les fentes a griller (épaisseur maximum: 25 mm).

Appuyez fort sur le levier. Il ne se bloquera pas si le grille-pain n'est pas branché dans une
prise de courant.

vk wN =
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6. Lessixsegments lumineux du temporisateur de compte a rebours vont s’allumer et un seul
segment clignote (Figure A). Le segment qui clignote s’éteint et le segment suivant se meta
clignoter. Lorsque tous les segments se sont éteints, le toast sera éjecté.

7. Pour arréter le gril, appuyez sur le bouton A,

«  Vous pouvez soulever davantage le levier pour retirer les petits morceaux.

- Vous pouvez soulever le levier pendant le grillage pour vérifier I'état du pain, puis le baisser

a nouveau.

PAIN CONGELE

1. Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le pain congelé, baissez
le levier, et appuyez sur le bouton k.

2. Lalumiére 3 s'allumera, et la durée de gril sera automatiquement changée pour obtenir le
méme niveau de dorage que vous obtenez avec du pain non congelé.

RECHAUFFAGE DU TOAST

1. Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le toast, baissez le levier,
et appuyez sur le bouton .

2. Lalumiére % s'allumera, et le toast recoit une courte vague de chaleur.

3. Neréchauffez que des toasts nature, non beurrés.

CHAUFFE-CROISSANTS

Le chauffe-croissants ne convient pas pour décongeler des croissants, réchauffer des croissants
beurrés, fourrés ou enrobés.

1. Placer le chauffe-croissants sur le haut du grille-pain, avec les pieds a lI'intérieur des fentes.
2. Placer les croissants sur le chauffe-croissants.

3. Réglezle niveau du gril sur 1 et abaisser le levier.

4. Lorsque le levier monte vers le haut, les croissants sont préts.

5. Ne pas toucher les fils du chauffe-croissants: risque de bralure!

6. Retirer le chauffe-croissants avant d'utiliser le grille-pain pour griller du pain.

SOINS ET ENTRETIEN

1.  Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir.
2. Essuyezles surfaces extérieures a I'aide d'un chiffon humide.

RECYCLAGE

Afin d’éviter les problemes occasionnés a I'environnement et a la santé par
Ef des substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et
mmmm NON rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre
éliminés avec les déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les
produits électriques et électroniques et, le cas échéant, les batteries
rechargeables et non rechargeables, dans un centre officiel et approprié de
collecte/recyclage.



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een
derde geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en

ouder en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke

en verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of

kennis hebben, indien zij onder toezicht staan of goed

geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen. Kinderen mogen

niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en

gebruikersonderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd

worden, tenzij ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan.

Houd het apparaat en de kabel buiten het bereik van kinderen

van jonger dan 8 jaar.

Sluit het apparaat niet via een timer- of een

afstandsbedieningsysteem aan.

Brood kan verbranden. Gebruik het apparaat niet onder of in

de buurt van gordijnen of andere brandbare stoffen en houd

het apparaat zolang het heet is in de gaten.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze in

gebruik is.

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden.

Verwijder de kruimellade en maak hem leeg.

Neem de kruimellade met een vochtige doek af, droog hem en

breng hem weer aan in de broodrooster.

Als de kabel beschadigd is, moet u het apparaat terugsturen

om gevaar te voorkomen.

& Niet onderdompelen in een vloeistof.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en

soortgelijke toepassingen zoals:

« keukengedeelte van winkels, kantoren en andere
werkomgevingen;
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« door klanten in hotels, motels en andere residentiéle
omgevingen;
« bed and breakfasts;

« boerderijen.

. Brood dat te dik, beboterd, gescheurd of misvormd is niet toasten of opnieuw opwarmen.

«  Wees extra voorzichtig bij het roosteren van producten die suiker, jam, zaden, krenten, enz.
bevatten. Deze kunnen smelten of in de broodrooster vallen en oververhitting of brand
veroorzaken.

«  Alserbrood vast blijft zitten, haalt u de stekker van het apparaat uit het stopcontact, laat u
het apparaat afkoelen en haalt u het brood er voorzichtig uit.

. Gebruik nooit een mes, vork of een ander werktuig om vastgelopen brood te verwijderen.

Naast een potentieel beschadiging van de toaster bestaat er een risico op een elektrische

schok!
ONDERDELEN
1. Gleuven 5. Afteltimerlampjes
2. Liftknop 6. Broodjeswarmer
3. Bruiningsregeling 7. Handvat
4. Kruimellade 8. Voetjes
VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Zet de bruiningsgraad op maximaal. Zet het apparaat leeg aan om de nieuwe
verwarmingselementen in te werken. Dit kan een lichte geur verspreiden, maar hier hoeft u zich
geen zorgen om te maken. Zorg voor goede ventilatie.

ROOSTEREN

Roosteren is het blootstellen van brood aan een gecontroleerde hitte, wat een chemische
reactie veroorzaakt die de ‘Maillardreactie’ wordt genoemd. Dit bruint niet alleen het brood,
maar verandert ook de smaak en textuur, waardoor toast zo goed smaakt!

Omdat roosteren een combinatie is van het drogen en bakken van brood, wordt dit proces
beinvioed door verschillende factoren, zoals de dikte, versheid en textuur van het brood. Lokale
en regionale verschillen in huishoudelijke elektriciteitsspanningen kunnen ook een invloed
hebben op de roostertijd. Daarom adviseren wij om eerst verschillende instellingen uit te
proberen om de perfecte tint te vinden.

BROOD ROOSTEREN

1. Zetde broodrooster rechtop op een stevige, vlakke, hittebestendige ondergrond.

2. Steek de stekker in het stopcontact.

3. Draai de bruiningsregeling op de gewenste stand (1 = licht, 6 = donker).

4. Plaats brood in de gleuven (maximale dikte 2,5 cm).

5. Druk de liftknop helemaal naar beneden. Hij blijft alleen naar beneden gedrukt als de

stekker van de broodrooster in het stopcontact zit.

De zes lampjes van de afteltimer gaan allemaal branden, waarbij één segment knippert
(afb A). Het knipperende segment gaat uit en het volgende segment begint te knipperen.
Als alle segmenten uit zijn, komt de toast tevoorschijn.

7. Om te stoppen met roosteren, drukt u op de knop A.

o
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. U kunt de liftknop verder omhoog tillen om kleine etenswaren eruit te halen.
. U kunt tijdens het roosteren de liftknop omhoog tillen om de voortgang te zien en hem
vervolgens opnieuw laten zakken.

BEVROREN BROOD

1. Laat de bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het bevroren brood in de
gleuven, druk de liftknop naar beneden en druk op de knop “#".

2. Hetlampje “#" gaat aan en de roostertijd wordt automatisch gewijzigd om dezelfde
bruiningsgraad te verkrijgen als bij brood dat niet bevroren is.

GEROOSTERD BROOD OPNIEUW OPWARMEN

1. Laat de bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het brood in de gleuf, druk
de liftknop naar beneden en druk op de knop “#".

2. Hetlampje “#" gaat aan en het geroosterde brood wordt korte tijd verwarmd.

3. Warm alleen geroosterd brood zonder boter of beleg opnieuw op.

BROODJESWARMER

Gebruik de broodjeswarmer niet om bevroren, geboterde, bestreken, gevulde broodjes of
broodjes met een suikerlaag op te warmen.

Plaats de broodjeswarmer bovenop de broodrooster met de voetjes in de gleuven.
Plaats de broodjes bovenop de broodjeswarmer.

Stel de bruiningsgraad in op 1 en laat dan liftknop zakken.

Wanneer het liftknop opspringt, verwijdert u de opgewarmde broodjes.

Raak de draden van de broodjeswarmer niet aan — deze zijn heet.

Verwijder de broodjeswarmer alvorens de broodrooster normaal te gebruiken.

oA wN =

ZORG EN ONDERHOUD

1. Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.
2. Neem de buitenkant van her apparaat af met een vochtige doek.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden,
ﬁ mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van
mmmm deze symbolen niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd.
Breng elektrische en elektronische producten en, indien van toepassing,
oplaadbare en niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/
inzamelpunt.
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Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell’'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:
L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani
e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o
senza esperienza e conoscenza a condizione che vengano
controllate/istruite e capiscano i pericoli in cui si puo incorrere.
| bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione da parte dell'utente non devono essere
effettuate da bambini di eta inferiore agli 8 anni e sotto il
controllo di un adulto. Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla
portata dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

Non collegare I'apparecchio mediante un sistema a timer o a
controllo a distanza.

Il pane potrebbe bruciare, per cui non usare il tostapane sotto
o vicino a tende od altri materiali infiammabili, e tenerlo
d’occhio mentre ¢ caldo.

Non lasciare l'apparecchio incustodito durante l'uso.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde.
Rimuovere e vuotare il vassoio delle briciole.

Pulirlo usando un panno inumidito, asciugarlo e rimetterlo nel
tostapane.

Se il cavo e danneggiato, restituire I'apparecchio, per evitare
pericoli.

& Non immergere in nessun liquido.

Questo apparecchio € adatto all'uso domestico e ad
applicazioni simili quali:

- aree di cucine di negozi, uffici e altri luoghi di lavoro;

« clienti in hotel, in motel e altri ambienti di tipo residenziale;
- ambienti zona letto e colazione;

 case rurali.
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. Non tostare o riscaldare pane troppo spesso, imburrato, lacerato o deforme.

. Prestare molta attenzione quando gli alimenti da tostare contengono zucchero, marmellata,
semi, uva passa, etc. che possono fondersi o gocciolare nel tostapane e causare
surriscaldamento o incendio.

. Se il pane s'inceppa, staccare la spina del tostapane, lasciarlo raffreddare e rimuovere il
pane con attenzione.

. Non usare coltello, forchetta o altro strumento per rimuovere il pane rimasto incastrato.
Oltre a poter danneggiare il tostapane, '@ il rischio di scossa elettrical

PARTI

1. Fessure 5. Luci del timer del conto alla rovescia
2. Leva 6. Scaldapanini

3. Controllo doratura 7.  Manico

4. Vassoio delle briciole 8. Piedini

PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA

Impostare sul massimo il livello doratura. Usare il tostapane vuoto per condizionare gli elementi
nuovi. Si puo produrre un certo odore, ma non & da preoccuparsi. Assicurarsi pero che la stanza
sia ben ventilata.

TOSTATURA

La tostatura consiste nell’'esporre il pane ad un calore controllato, che causa una reazione
chimica detta ‘Reazione di Maillard’. In questo modo, il pane non viene soltanto abbrustolito,
ma ne vengono alterati il sapore e la struttura, ecco perche il pane tostato ha un sapore cosi
buono!

Dal momento che la tostatura &€ una combinazione di essiccamento e di cottura del pane, &
influenzata da vari fattori quali le differenze di spessore del pane, di freschezza e di struttura
della superficie. Le differenze di tensione elettrica domestica locale e regionale possono
anch’esse avere un effetto sul tempo di tostatura, cio spiega perché raccomandiamo di iniziare
provando differenti impostazioni di tostatura per trovare quella che piu vi piace.

TOSTATURA DEL PANE

Posizionare verticalmente il tostapane su una superficie stabile, in pari e resistente al calore.
Inserire la spina nella presa di corrente.

Ruotare il controllo doratura sul valore desiderato (1 = leggera, 6 = scura).

Metta una fetta di pane (con spessore massimo di 25 mm) nella fessura.

Premere completamente in giu la leva. Se il tostapane non ¢ collegato alla rete elettrica
d‘alimentazione pero non si blocca.

| sei segmenti luminosi del timer del conto alla rovescia si accenderanno tutti con un
segmento lampeggiante (Fig. A). Il segmento lampeggiante si spegnera e il segmento
successivo lampeggera. Quando tutti i segmenti si saranno spenti, apparira il toast.

7. Perarrestare la tostatura, premere il pulsante 4,

. Si puo alzare ulteriormente la leva, per rimuovere piccoli pezzi.

. Si puo alzare la leva durante la tostatura, per verificarne il livello, poi abbassarla di nuovo.

ukhwh =

o
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PANE CONGELATO

1.

Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, introdurre il pane congelato, abbassare la
leva e premere il pulsante 3.

Si accende ora la spia luminosa 2 e il tempo di tostatura viene cambiato automaticamente
per ottenere lo stesso livello doratura del pane non congelato.

COME RISCALDARE IL TOAST

1. Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, inserire il toast, abbassare la leva e
premere il pulsante /%.
2. Saccende ora la spia luminosa % e il tosto viene soggetto ad un breve periodo di
riscaldamento.
3. Riscaldare solo i toast normali, non quelli “imburrati”.
SCALDAPANINI
Non utilizzate lo scaldapanini per scaldare panini congelati, imburrati, ricoperti, ghiacciati o
ripieni.
1. Posizionate lo scaldapanini sopra al tostapane, con i piedini nelle fessure.
2. Mettetei panini dentro alla scaldapanini.
3.  Impostate il livello doratura su 1, abbassate quindi la leva.
4. Quando laleva salta su, togliere i panini scaldati.
5. Non toccate i fili dello scaldapanini — sono molto caldi.
6. Rimuovere lo scaldapanini prima di utilizzare il tostapane normalmente.
CURA E MANUTENZIONE
1. Scollegare l'apparecchio e lasciarlo raffreddare.
2. Passare un panno inumidito sulle superfici esterne dell'apparecchio per pulirlo.
RICICLO
Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
ﬁ apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno

mmmm  di questi simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati.
Smaltire i prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie
ricaricabili e non ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la
raccolta.
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Lea las instrucciones, gudrdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por ninos mayores de 8 afnos y

por personas con discapacidad fisica, mental o sensorial o sin

experiencia en su manejo, siempre que sean supervisadas o

guiadas por otra persona y comprendan los posibles riesgos.

Los ninos no deben jugar con el aparato. Los niflos solo deben

realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son mayores de

8 anos y estan supervisados por un adulto. Mantenga el

aparato y el cable fuera del alcance de nifos menores de 8

anos.

No conecte el aparato por medio de temporizador o de un

sistema de control remoto.

El pan puede quemarse. No use el aparato cercano a, o debajo

de, las cortinas u otros materiales combustibles y vigilelo

mientras esta caliente.

No deje el aparato sin supervision mientras esté funcionando.

A\ Las superficies del aparato estaran calientes.

Retire y vacie la bandeja recogemigas.

Limpiela con un pano humedo, séquela y vuélvala a colocar en

el tostador.

Si el cable esta danado, devuelva el aparato para evitar peligro.

& No sumerja el aparato en ningun liquido.

Este aparato esta pensado para uso en el hogar y en contextos

similares, tales como:

- areas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros
entornos laborales;

- por los clientes en hoteles, moteles y otros entornos de
caracter residencial;

- alojamientos tipo bed & breakfast;

« casas rurales.
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. No tueste o caliente pan muy grueso, desgarrado, deforme o untado de mantequilla.

. Preste especial atencidn al tostar alimentos que contengan azucar, mermelada, semillas,
pasas, etc. Pueden derretirse o caer dentro del aparato y hacer que se recaliente o empiece
a arder.

. Si se atasca el pan, desenchufe el tostador, déjelo enfriar y saque el pan con cuidado. No
use nada puntiagudo para hacer esto ya que podria dafar las resistencias.

. No utilice cuchillos, tenedores ni ninguin otro objeto para sacar el pan atascado. Corre el
riesgo de estropear el aparato y de sufrir una descarga eléctrica.

PARTES

1. Ranuras 5. Luces del temporizador de cuenta atras
2. Tirador 6. Calientapanecillos

3. Control de tostado 7. Asa

4. Bandeja recogemigas 8. Pies

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Ponga el nivel de tostado al maximo. Haga funcionar el aparato vacio para purgar las
resistencias nuevas. Puede que esto huela un poco, pero no es algo que deba preocuparle.
Asegurese de que la estancia esté bien ventilada.

TOSTADO

Tostar supone exponer el pan a un calor controlado, lo que provoca una reacciéon quimica
llamada reaccién de Maillard. Esta reaccién hace que el pan se dore y, ademas, modifica su sabor
y textura: jpor eso las tostadas estan tan buenas!

Al tostarse, el pan primero se seca y luego se cocina. En esta combinacién de acciones influyen
varios factores, como diferencias en el grosor del pan, su frescura y la textura de la superficie.
Las variaciones locales y regionales de la tension eléctrica doméstica también pueden afectar al
tiempo de tostado. Por eso, recomendamos que empiece probando distintos ajustes hasta dar
con la tostada perfecta.

TOSTAR PAN

1. Ponga el tostador sobre su base en una superficie firme, nivelada y resistente al calor.

2. Enchufe el aparato a la corriente.

3. Mueva el control de tostado a la posicion deseada (1 = poco tostada, 6 = muy tostada).

4. Ponga el pan en la ranura (con un grosor maximo de 25 mm).

5. Apriete el tirador totalmente hacia abajo. No se bloqueara si el tostador no estd conectado

al suministro eléctrico.
Los seis segmentos de las luces del temporizador de cuenta atras se encenderdn y uno de
ellos parpadeara (fig. A). El segmento que parpadea se apagara y el segmento siguiente

parpadeard. Cuando se hayan apagado todos los segmentos, la tostada subira.
7. Para parar de tostar, pulse el boton A,
. Para retirar pequenos restos de las ranuras, suba mas el nivel del tirador.
. Para comprobar como se estd tostando el pan, puede subir el tirador y volver a bajarlo.

o
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PAN CONGELADO

1.

Deje el control de tostado en su posicion preferida, ponga el pan congelado, baje el tirador,
y entonces apriete el botdn k.

2. Seiluminara laluz sk, y se alterara automaticamente el tiempo de tostado para ofrecerle el
mismo nivel de tostado que se obtiene con el pan sin congelar.

RECALENTAR TOSTADAS

1. Deje el control de tostado en su posicidn favorita, inserte el pan, baje el tirador del pan,
entonces presione el boton .

2. Laluzf se encenderd, y la tostada recibira una pequena rafaga de calor.

3. Recaliente solamente tostadas normales “sin mantequilla”.

CALIENTAPANECILLOS

No use el calientapanecillos para calentar bollos congelados, untados con mantequilla, helados

o rellenos.

1. Coloque el calientapanecillos en la parte superior del tostador, con los pies dentro de las
ranuras.

2. Coloque los panecillos en la parte superior del calientapanecillos.

3. Ajuste el nivel de tostado a 1, entonces baje el tirador.

4. Cuando el transportador de pan salte, quite los panecillos calentados.

5. Notoque los alambres del calentador de panecillos — estaran calientes.

6. Quite el calientapanecillos antes de usar el tostador normalmente.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1.

2.

Desenchufe el aparato y deje que se enfrie.
Limpie las superficies exteriores con un pafio humedo.

RECICLAJE

peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en

mmmm |35 que aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los
residuos urbanos no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y
electrénicos y, cuando corresponda, las pilas recargables y no recargables, en
puntos oficiales de recogida/reciclado adecuados.

Ef Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
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Leia as instru¢des e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o
aparelho a alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizagao.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

Siga as precaugdes basicas de seguranca, incluindo as seguintes:

Este aparelho pode ser usado por criancas com idade de 8

anos ou superior e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais

ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e

conhecimentos, desde que supervisionadas/instruidas e que

compreendam os riscos envolvidos. As criancas nao devem

brincar com o aparelho. A limpeza e manutencao por parte do

utilizador nao deverao ser feitas por criancas a nao ser que

tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas. Mantenha o

aparelho e o cabo fora do alcance de criangas com menos de 8

anos.

Nao conecte o aparelho através de um temporizador ou

sistema de controlo remoto.

O pao pode arder. Nao utilize este aparelho préoximo ou por

baixo de cortinas ou outros materiais combustiveis e vigie-o

enquanto estiver quente.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver em

utilizacao.

M\ As superficies do aparelho aquecerao.

Retire e esvazie a bandeja de recolha de migalhas.

Limpe-a com um pano humido, seque-a e volte a coloca-la na

torradeira.

Caso o cabo esteja danificado, devolva o aparelho para evitar

acidentes.

& Nao mergulhar em nenhum tipo de liquido.

Este aparelho deve ser usado em ambientes domésticos e em

aplicacdes semelhantes, tais como:

- areas de cozinha de funciondrios em lojas, escritorios e
outros ambientes profissionais;
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« por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo
residencial;
- ambientes tipo pensdes ou pousadas;

« quintas

. Nao torre nem reaqueca pao demasiado espesso, com manteiga, desfeito ou deformado.

«  Tenha cuidados adicionais quando torrar alimentos que contenham agucar, compota,
sementes, passas, etc., uma vez que estes alimentos podem derreter para o interior da
torradeira e causar sobreaquecimento ou fogo.

. Se o pao ficar preso, desligue a torradeira da tomada, deixe-a arrefecer e depois,
cuidadosamente, retire o pao. Nao utilize nenhum instrumento afiado para o retirar, ja que
pode danificar as resisténcias.

. Nunca use uma faca, garfo ou outro utensilio para remover pao encravado. Néo sé poderd
causar danos a torradeira, como corre o risco de eletrocussao!

PECAS
1. Aberturas 5. Luzes do temporizador de contagem
2. Alavanca decrescente
3. Comando de torragem 6. Aquecedor de pao
4. Bandeja de recolha de migalhas 7. Pega
8. Pés

ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Regule o nivel de torragem para o maximo. Ponha o aparelho a funcionar vazio para curar as
resisténcias novas. Este processo pode provocar um certo cheiro, mas ndo precisa de se
preocupar. Verifique se a divisdo esta bem ventilada.

TORRAGEM

A torragem envolve expor pao a calor controlado, o que causa uma rea¢ao quimica denominada
“Reacdo de Maillard”. Esta reacdo nao sé altera a cor do pao, como também o seu sabor e textura.
E por isso que as torradas sabem tdo bem!

Uma vez que a torragem é uma combinacao de secagem e, em seguida, cozedura do pdo, ha
varios fatores que a afetam, tais como diferentes espessuras do péo, o seu grau de frescurae a
textura da superficie. As variagoes locais e regionais nas tensées elétricas domésticas podem
também afetar os tempos de torragem. Assim, recomendamos experimentar de inicio diferentes
opcOes de torragem para alcancar o nivel de torragem desejado.

TORRAR PAO

1. Coloque a torradeira direita numa superficie estavel, nivelada e resistente ao calor.

2. Ligue aficha a tomada eléctrica.

3.  Rode o comando de torragem para a regulacdo pretendida (1 = claro, 6 = escuro).

4. Coloque o pédo nas aberturas (espessura maxima de 25 mm).

5. Pressione completamente para baixo a alavanca do pao. Esta s engata em baixo se a

torradeira estiver ligada a electricidade.

Os seis tragos das luzes do temporizador de contagem decrescente ficam acesos com um
traco intermitente (Fig. A). O trago intermitente apaga-se e o trago seguinte comeca a piscar.
Quando todos os tracos se tiverem apagado, a torrada salta.

o
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7. Para parar de torrar, carregue no botdo 4.
. Pode elevar ainda mais a alavanca para remover elementos pequenos.
. Pode elevar a alavanca durante a torragem para verificar o progresso e descé-la novamente.

PAO CONGELADO

1. Deixe o comando de torragem na sua regulagao favorita, introduza o pao congelado, baixe
a alavanca e carregue no botao k.

2. Aluzskacende-se e o tempo de torragem é automaticamente alterado para proporcionar o
mesmo grau de torragem que obtém com o pdo ndo congelado.

REAQUECER TORRADAS
1. Deixe o controlo de torragem no seu nivel preferido e introduza o pao na torradeira,

carregue na alavanca e pressione o botao .
2. Aluzfacender-se-a e a torrada recebera uma breve onda de calor.

3. So6aqueca torradas por barrar, sem manteiga.

AQUECEDOR DE PAO

Nao use o aquecedor de pédo para aquecer pdo congelado, barrado ou recheado.

Coloque o aquecedor de pdo em cima da torradeira, com os pés dentro das ranhuras.
Coloque os pdes em cima do aquecedor de pao.

Regule o nivel de torragem para o nivel 1, e empurre a alavanca para baixo.

Quando a alavanca saltar para cima, retire o pao aquecido.

Nao toque nas partes metalicas do aquecedor de pao. Estardo muito quentes.

Retire o aquecedor de pdo antes de voltar a usar normalmente a torradeira.

oA wN =

CUIDADOS E MANUTENGAO

1. Desligue o aparelho da corrente elétrica e aguarde que arrefeca.
2. Limpe as superficies exteriores com um pano humido.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de saude devido a substancias perigosas,
Ef os aparelhos e baterias recarregdveis e ndo recarregaveis com um destes
mmmm simbolos ndo deverao ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine
sempre os produtos elétricos e eletrénicos e, quando aplicavel, as baterias
recarregaveis e ndo recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial
apropriado.
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Lzes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den falge med apparatet, hvis det
overdrages til andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundlzeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover og

personer hvis fysiske, sansemaessige eller mentale evner er

nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring, hvis de er

blevet instrueret/har vaeret under opsyn og forstar de

forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Renggring

og vedligeholdelse ma ikke foretages af bgrn, medmindre de

er over 8 ar og holdes under opsyn. Apparatet og ledningen

skal holdes uden for raeekkevidden af bgrn under 8 ar.

Apparatet ma ikke tilsluttes via en timer eller et fjernstyret

system.

Der kan ga ild i bred. Undlad at anvende apparatet i naerheden

af eller direkte under gardiner eller andet braendbart materiale,

og hold apparatet under opsyn, nar det er varmt.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens det er i brug.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme.

Tag krummebakken ud, og tem den.

Tor den af med en fugtig klud, lad den tarre, og seet den i

bradristeren igen.

Hvis ledningen er beskadiget, skal du returnere apparatet for at

undga fare.

& M3 ikke nedszenkes i vand eller andre vaesker.

Dette apparat er beregnet til at blive brugt i en privat

husholdning eller lignende sasom:

- personalekgkken i butikker, kontorer eller andre
arbejdspladser

- af gaester pa hotel, motel og pa andre indkvarteringssteder

« bed & breakfast-steder

« landhuse
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. Undga at riste eller opvarme brgd, som er for tykt, smurt med smer eller brgd, der falder fra
hinanden eller er uformeligt.

. Du skal veere yderst forsigtig, nar du rister bred med sukker, syltetgj, frg, baer eller lign, da
dette kan smelte og/eller falde ned i bredristeren, og forarsage overophedning eller brand.

. Hvis et stykke brad seetter sig fast, skal du tage stikket ud af stikkontakten, lade
bredristeren kole af og derefter forsigtigt fierne brgdet.

. Hvis bradet har sat sig fast, ma du aldrig tage det op ved hjzlp af en kniv, gaffel eller andre
redskaber. Du kan risikere at fa elektrisk sted, og bradristeren kan tage skade.

DELE

1. Bredabninger 5. Nedtzellingstimeren lyser.

2. Stang 6. Bollerister

3. Ristningsgrad 7. Handtag

4.  Krummebakke 8. Fedder

FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG

Indstil ristningsgraden til maksimum Lad apparatet veere teendt uden at laegge bred i, sa de nye
varmelegemer haerdes. Der kan forekomme lugt, men det er helt naturligt. Serg for at lufte godt
ud i rummet imens.

RISTNING

Nar man rister bred udsaettes brgdet for kontrolleret varme, som udlgser en kemisk reaktion ved
navn "Maillard-reaktionen”. P4 den made ristes/brunes brgdet, og dets smag og tekstur eendres,
og det er faktisk grunden til, at ristet bred smager sa godt!

Eftersom ristning er en kombination af, at brgdet torres og "bages” yderligere, er der forskellige
faktorer, som spiller ind, fx bredets tykkelse, friskhed og overfladetekstur. Lokale forskelle i
husstandens spaending kan ogsa pavirke ristetiden. Derfor anbefaler vi til, at du til at begynde
med prover forskellige risteindstillinger, indtil du far den perfekt ristning.

RISTNING AF BR@D

1. Anbring brgdristeren i opretstdende stilling pa et solidt, plant og varmebestandigt
underlag.

2. Seetstikket i stikkontakten.

3. Ristningsgraden justeres til den gnskede indstilling (1 = lyst, 6 = merkt).

4. Anbring brgdet i breddbningerne (maksimal tykkelse: 25 mm).

5. Tryk stangen ned til bunds. Det er ikke muligt at ldse stangen i position medmindre

bradristeren er koblet til stremforsyningen.

Nedtaellingstimerens seks lamper lyser, og ét segment blinker (Fig. A). Det blinkende
segment slukker, og det naeste segment blinker. Nar alle segmenterne er slukkede, springer
bredet op.

7. Hvis du vil stoppe ristningen helt, skal du trykke pa knappen A.

. Du kan hzeve stangen yderligere for at tage sma stykker brgd op.

. Du kan haeve stangen under ristningen for at holde gje med processen, og seenke den igen.

o

FROSSET BR@D

1. Indstil ristningsgraden til den gnskede vaerdi, seet de frosne bradskiver ind i bredristeren,
treek stangen ned og tryk pa knappen k.
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2. $k-indikatoren teender, og ristetiden aendres automatisk, sa bradet far sasmme
bruningsgrad, som frisk brad normalt far.

GENOPVARMNING AF BR@D
1. Ladristningsgraden sta pa din foretrukne indstilling, leeg bredet i, tryk handtaget ned og
tryk pa & knappen.

2. Symbolet % lyser, og bradet gives en kort opvarmning.
3. Kun brgd uden smer eller paleeg ma genopvarmes.

BOLLE RISTER

Bolleristeren ma ikke bruges til opvarmning af boller der er nedfrosne, smurt, overtrukket,
glaseret eller fyldte.

Bolleristeren placeres oven pa brgdristeren, med fedderne ind | abningerne.
Bollerne placeres oven pa bolleristeren.

Indstil ristningsgraden til 1 og traek stangen ned.

Nar stangen skubbes op fjernes de varme boller

Undlad at rare ved bolleristerens ledninger — de er varme.

Husk at fierne bolleristeren, for du anvender bradristeren igen pa normal made.

oA wN =

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Tag apparatets stik ud og lad det kgle af.
2. Tor apparatets yderside af med en fugtig klud.

GENBRUG

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige
Ef stoffer, ma apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der
mmmm cr maerket med et af disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt
husholdningsaffald. Udtjente elektriske og elektroniske produkter samt
genopladelige og ikke-genopladelige batterier fra produkterne skal afleveres
pa en godkendt genbrugsplads eller indsamlingssted.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du
Overlater apparaten. Ta bort allt forpackningsmaterial fore anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, daribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars dlder och uppat

och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental

formaga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om

personerna i fraga ar under uppsikt och har fatt anvisningar

om hur apparaten fungerar och om de har forstatt vilka risker

som anvandningen kan medféra. Barn ska inte leka med

apparaten. Rengoring och anvandarunderhall ska inte utforas

av barn, savida de inte ar 6ver 8 ar och ar under uppsikt. Hall

apparat och elkabel utom rackhall fér barn under 8 ar.

Anslut inte apparaten genom en extern timer eller fjarrkontroll.

Brod kan brinna. Anvand darfor inte apparaten nara eller under

gardiner eller andra brannbara material och hall den under

uppsikt sa lange den ar varm.

Lamna inte apparaten utan uppsikt nar den anvands

A\ Apparatens utsida blir varm.

Tag ut och tom smulbrickan.

Rengor med en fuktig trasa, torka torrt och stall sedan tillbaka

brodrosten.

Om sladden ar skadad ska man lamna tillbaka apparaten for att

undvika fara.

& Sank inte ned i ndgon vétska.

Denna apparat ar avsedd for hushallsbruk och liknande

anvandningsomraden, sa som:

- personalkok i butiker, kontor eller andra arbetsplatser;

- av kunder pa hotell, motell och andra typer av
bostadsmiljoer;

- miljoer av bed and breakfast-typ;

« boenden pa bondgardar.
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. Rosta eller varm inte upp brod som ar for tjockt, smorat, trasigt eller missformat.

«  Varextra forsiktig nar du rostar sadant som innehaller socker, sylt, fron, russin, etc. Det kan
smalta och droppa ned i brodrosten och orsaka 6verhettning eller eldsvada.

. Om brodet fastnar, dra ur sladden, 1at apparaten kallna och ta sedan forsiktigt bort brodet.

- Anvand aldrig en kniv, gaffel eller annat verktyg for att avliagsna brod som fastnat. Forutom
att det kan skada brédrosten finns det risk for elchock!

DELAR

1. Rostningsfack 5. Ljus nedrakningstimer
2. Spak 6. Bullvdrmare

3.  Rostningsreglage 7. Handtag

4.  Smulbricka 8. Stod

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Stall in maximal rostningsgrad. Anvéand apparaten utan brod for att harda de nya
varmeelementen. Det luktar kanske lite, men det betyder ingenting. Se bara till att rummet ar
val ventilerat.

ROSTNING

Nar man rostar utsatter man brédet for kontrollerad varme, vilket orsakar en kemisk reaktion
som kallas “Maillardreaktion”. Detta gor inte bara att brodet blir brunt, det férandrar dven
brodets smak och textur - det ar darfor det smakar sa gott!

Eftersom rostning ar en kombination av att torka och sedan tillaga brodet paverkas den av flera
olika faktorer, sa som brodets tjocklek, farskhet och ytstruktur. Lokala och regionala skillnader i
hushallselens spanningsniva kan ocksa paverka rostningstide

ROSTA BROD

Placera brodrosten upprétt pa en stadig, jdmn och vdarmeisolerad yta.

Sétt stickproppen i vagguttaget.

Vrid rostningsreglaget till 6nskat lage (1 = lattrostat, 6 = morkrostat).

Lagg brdd i rostningsfacken (brodets tjocklek ska vara hogst 25 mm).

Tryck ned spaken fullstandigt. Den kommer inte att stanna nere om inte brodrosten &r
ansluten till elnétet.

De sex ljussegmenten i nedrakningstimern tands och ett segment blinkar (Fig. A). Det
blinkande segmentet slacks och nédsta segment blinkar. Nar alla segment har slackts skjuts
det rostade brodet upp.

7. Tryck pa knappen A for att stoppa rostningen.

. Spaken kan lyftas hdgre upp for att ta bort smulor.

. Du kan lyfta upp spaken under rostningen for att kontrollera resultatet och sedan sanka
ned den igen.

ukhwh =
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DJUPFRYST BROD

1. Stéllin rostningsreglaget pa 6nskat lage, 1agg i det frysta brodet, sénk spaken och tryck
sedan pa knappen k.

2. $k-lampan tands och rostningstiden kommer att dndras automatiskt for att f4 samma
rostningsgrad som galler for bréd som inte ar fryst.
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ATERVARMA ROSTAT BROD

1. Satt rostningsreglaget pa 6nskad installning, lagg i brodet, sank spaken och tryck sedan pa
M-knappen.

2. M-lampan lyser och det rostade brodet far en kort snabbuppvarmning.

3. Atervarm bara brod utan paliagg eller smor.

BULLVARMARE

Anvand inte bullvarmaren till att varma bullar som ar djupfrysta, har smor eller topping eller ar
fyllda med nagot.

1. Placera bullvarmaren ovanpa brodrosten med stoden inne i rostningsfacken.

Placera bullarna uppe pa bullvarmaren.

Stall in rostningsgrad 1 och sank sedan spaken.

Nar spaken lyfts upp kan man ta bullarna.

Ror inte metalltradarna pa bullvdarmaren - de kan vara heta.

Ta bort bullvarmaren innan brédrosten anvands pa vanligt satt.

SKOTSEL OCH UNDERHALL
1. Draursladden till apparaten och lat apparaten svalna.

2. Torka av yttersidorna med en fuktig trasa.

oA wWN

ATERVINNING
For att undvika miljé- och halsoproblem pga. farliga @mnen far man inte
kassera apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier

mmmm markta med nagon av dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska
och elektroniska produkter och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-
laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid en lamplig, officiell
atervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det
videre. Fjern all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar og personer

med nedsatte fysiske, sansende eller mentale evner eller

manglende erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fatt

opplaering eller blir holdt under oppsyn og forstar farene som

er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal ikke leke med

apparatet. Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn

med mindre de er over atte ar og holdes under oppsyn. Hold

apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under atte ar.

Ikke koble til apparatet via tidsbryter- eller fjernstyringssystem.

Brad kan brenne. Brgdristeren ma derfor ikke brukes i

naerheten eller under gardiner, skap eller annet brennbart

materiale og skal holdes under oppsyn.

Ikke la apparatet sta ubevoktet nar det er i bruk.

A\ Apparatets overflater vil bli varme.

Fjern og tam smulefangeren.

Tork over med en dampet klut, tark og sett den tilbake i

bradristeren.

Hvis ledningen skades, ma du returnere apparatet for a unnga

farer.

& M3 ikke senkes ned i vaeske.

Dette apparatet er beregnet for a brukes i husholdninger og

liknende bruk, som for eksempel:

« kjokken for ansatte i butikker, kontorer og andre
arbeidsmiljger;

« av gjester pa hotell, motell og andre boligmiljger;

+ bed &breakfast-miljger;

« gardshus.
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. Ikke rist eller varm opp brad som er for tykt, har smer pa, er brukket eller uformelig.

«  Veer ekstra oppmerksom nar du rister produkter som inneholder sukker, syltetay, rips, etc.
Disse kan smelte og falle ned i risteren og fere til overoppheting eller brann.

. Hvis bradet sitter fast, trekk ut stgpselet fra bradristeren.

. Du ma aldri bruke kniv, gaffel eller andre forsgk pa a flerne bred som har satt seg fast. |
tilleg til risikoen for & skade risteren, er det ogsa risiko for elektrisk stat!

DELER

1. Bradristningssprekker 5. Lys for nedtellingsfunksjon
2. Brgdheis 6. Bollevarmer

3. Bruningskontroll 7. Handtak

4. Smulefanger 8. Fotstatter

FOR FORSTEGANGSBRUK

Ha bruningsnivaet til maksimum. Start opp med et tomt apparat, for a brenne de nye
elementene inn. Dette kan lukte litt, men det er ikke noe a bekymre seg for. Forsikre deg om at
rommet er godt ventilert.

BRODRISTING
Bradristing innebaerer at man utsetter brad for kontrollert varme, og dermed oppstar det en

kjemisk reaksjon kalt “Maillardreaksjon”. Dette bruner ikke bare brgdet, men endrer smaken og
teksturen, som er grunnen til at ristet bred smaker sa godt!

Siden brgdristing er en kombinasjon av terking og koking av brgdet, pavirkes den av ulike
faktorer som ulikheter i bredets tykkelse, friskhet og teksturen pa overflaten. Lokale og
regionale variasjoner i den elektriske spenningen kan ogsa ha effekt pa ristetiden, som er
grunnen til at vi anbefaler a prove ulike brgdristingsinnstillinger i starten for & finne graden du
foretrekker.

BR@DRISTING

Ha bredristeren rett opp pa en god, flat og varmeherdet overflate.

Stikk kontakten i stgpselet.

Drei bruningskontrollen pa gnsket innstilling (1 = lys, 6 = mork).

Ha brgdet i bradristningssprekkene (maksimumsstykkelse 25 mm).

Trykk ned brgdheisen forsiktig. Den vil ikke ldse seg med mindre brgdristeren er under
stromtilfarsel.

De seks lyssegmentene for nedtelling vil alle sld seg pa mens ett segment blinker (Fig. A).
Det blinkende segmentet vil sld seg av, og det neste segmentet vil blinke. Nar alle
segmentene har slatt seg av, vil bradet sprette opp.

7. Foraauvslutte risting, trykk & knappen.

. Du kan heve spaken enda mer for a flerne sma ting.

. Du kan heve spaken under ristingen for a sjekke fremdriften for deretter a senke den igjen.

vhwh =

o

FROSSENT BR@D

1. Sett bruningskontrollen pa din favorittinnstilling, ha i frossent bred, senk spaken, trykk
deretter pa knappen k.

2. Lyset 3 vil komme p3, og ristetiden vil forandre seg automatisk for & samme grad bruning
som du far med tint bred.
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OPPVARMING BR@DSKIVE

1. Ha bruningskontrollen pa din favorittinnstilling, fer inn bredet, senk brgdheien og trykk pa
M knappen.

2. Mlysetvil skinne, og bradskiven vil fa en kort oppvarming.

3. Varm kun slette og usmurte brgdskiver.

BOLLEVARMER

Ikke bruk bollevarmen til 8 varme frosne, pasmurte, tildekkede, isete eller fylte boller.

1. Plassér bollevarmeren pa toppen av bradristeren, med beinstgttene pa innsiden av
sprekkene.

Plassér bollene pa toppen av bollevarmeren.

Ha brunningsnivaet pa 1, senk deretter brgdheisen.

Nar bradheisen spretter opp, flern de varme bollene.

Ikke bergr tradene til bollevarmeren - de kan veere varme.

Fjern bollevarmeren for brgdristeren brukes pa normal mate.

oA WwN

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD
1. Koble fra apparatet og la det kjole seg.
2. Terk over alle overflater med en dampet klut.
3. Terk over alle overflater med en dampet klut.

RESIRKULERING
For a unnga miljg- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma
apparater og oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av

mmmm disse symbolene ikke kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og
elektroniske produkter og, hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare
batterier, pa et egnet retursted for offentlig resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttdohjeet, sdilytad ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkildlle.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kadyttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden

fyysinen, aistienvarainen tai henkinen toimintakyky on

heikentynyt, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heita

valvotaan/ohjeistetaan, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat

vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa

puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita

ja valvonnan alla. Pida laite ja kaapeli alle 8-vuotiaiden

ulottumattomissa.

Al yhdista laitetta ajastimen tai kauko-ohjausjarjestelman

kautta.

Leipa voi palaa. Ala kayta laitetta verhojen tai muiden syttyvien

materiaalin lahella tai alla ja pida laitetta silmalla, kun se on

kuuma.

Ala jata laitetta ilman valvontaa sen ollessa kaynnissa.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi.

Poista ja tyhjenna murulokero.

Pyyhi kostealla kankaalla ja laita lokero takaisin

leivanpaahtimen.

Jos johto on vaurioitunut, palauta laite vaarojen valttamiseksi.

& Ald upota mihinkdan nesteeseen.

Laite on tarkoitettu kotitalouskayttdon ja vastaaviin

tarkoituksiin, kuten:

« henkilostokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tyoymparistoissa;

- hotellien, motellien ja muiden asuntolatyyppisten tilojen
asiakastilat;

« aamiaisen ja majoituksen tarjoavat tilat;

- maatilat.
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- Ald paahda tai limmité leip&a, joka on liian paksu, voideltu, revennyt tai muodoton.

. Ole erityisen varovainen paahtaessasi leipid, jotka sisdltavat sokeria, hilloa, siemenia,
marjoja ym. Ne voivat sulaa tai pudota leivdnpaahtimeen ja aiheuttaa ylikuumentumisen
tai tulipalon.

«  Josleipa jaa kiinni, irrota leivdnpaahdin sahkoverkosta, anna sen jaahtya ja ota leipa
varovasti pois.

«  Ala koskaan irrota jumiin jadnytta leipaa veitselld, haarukalla tai muulla vilineella.
Leivdnpaahtimen vaurioitumisen lisdksi siind on sahkoiskun vaaral

OSAT

1. Paahtoaukot 5. Lahtolaskenta-ajastin palaa
2. Vipu 6. Sampylalammitin

3. Paahtoasteen valitsin 7. Kahva

4.  Murulokero 8. Jalat

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Aseta paahtotaso maksimiin. Kayta laitetta tyhjana, jotta uudet elementit puhdistuvat. Se voi
aiheuttaa hieman hajua, mutta siitd ei kannata huolestua. Varmista, ettd huoneessa ilma vaihtuu
kunnolla.

PAAHTAMISEEN

Paahtamiseen sisaltyy leivdn altistaminen sddadetylle lammolle, mika aiheuttaa kemiallisen
reaktion nimeltd Maillard-reaktio. Se ei vain ruskista leipdd vaan muuttaa myds sen makua ja
rakennetta, minka takia paahtoleipa maistuu niin hyvalta!

Koska paahtaminen on leivan kuivatuksen ja valmistuksen yhdistelmd, sithen vaikuttavat monet
erilaiset tekijat, kuten erot leivan paksuudessa, tuoreus ja pintarakenne. Paikallisilla ja alueellisilla
eroilla kotitalouksien sahkdjannitteissa voi myos olla v

LEIVAN PAAHTAMINEN

Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestavalle alustalle.

Kytke se sahkopistokkeeseen.

Kaanna paahtoasteen valitsin haluttuun asentoon (1 = vaalea, 6 = tumma).

Laita leipa paahtolokeroihin (maksimipaksuus 25 mm).

Paina vipu kokonaan alas. Se ei lukitu alas, ellei leivdnpaahdin ole kytketty sahkonsyottoon.
Lahtolaskenta-ajastimen kuusi valosegmenttia palaa ja yksi segmentti vilkkuu (kuva A).
Vilkkuva segmentti sammuu ja seuraava segmentti vilkkuu. Kun kaikki segmentit ovat
sammuneet, paahtoleipad ponnahtaa yl6s.

7. Paahtamisen lopettamiseksi on painettava valitsinta A.

. Voit nostaa vipua vield poistaaksesi pienet palat.

«  Voit nostaa vipua paahtamisen aikana tarkistaaksesi edistymisen ja laskea vivun uudelleen.

oA wN =

PAKASTETTU LEIPA

1. Jata paahtoasteen valitsin omaan suosikkiasemaasi, laita pakastettu leipa paahtimeen, laske
vipua ja paina nappdinta .

2. Merkkivalo 3% syttyy ja paahtoaika sdatyy automaattisesti siten, ettd saat saman
paahtotummuuden kuin tuoreella leivalla.
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PAAHTOLEIVAN LAMMITTAMINEN UUDESTAAN

1. Jatd paahtoasteen valitsin suosikkiasemaasi, laita leipa sisddn, laske vipu alas ja paina
nappdinta fk.

2. Merkkivalo f% syttyy ja leipaan kohdistuu lyhyt lammitysaalto.

3. Lammita vain paljasta voitelematonta paahtoleipaa.

SAMPYLANLAMMITIN
Ala kayta sampyldnlammitintd limmittdmain pakastettuja, voideltuja, paallystettyja, sokeroituja
tai taytettyja sampyloita.

1. Aseta sampylanlammitin leivdnpaahtimen pdalle, laita sen jalat aukkojen sisaan.
2. Laita sampylat sampylan lammittimen paalle.

3. Aseta paahtotasoksi 1, laske vipu siten alas.

4.  Kun vipu ponnahtaa yl6s, ota [ldimmenneet sampylat pois.

5. Ala koske sampyldlammittimen metalliosaan - se kuumenee.

6. Otasampylanldmmitin pois ennen leivan paahtimen kadytt6d normaaliin tapaan.
HOITO JA HUOLTO

1. Irrota laite verkkovirrasta ja anna sen jaahtya.
2. Pyyhi pinnat kostealla kankaalla.

KIERRATYS

Jotta vdltettdisiin vaarallisista aineista ympadristolle ja terveydelle koituvat
K haitat, ndilla symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja
mmmm  kertakdyttoisia paristoja ei saa havittaa lajittelemattomana sekajdtteena.
Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet sekd, mikali sovellettavissa, ladattavat
ja kertakdyttoiset paristot asianmukaiseen viralliseen kierratys-/
kerdilypisteeseen.
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TOCTEP YJIEKTPUYECKUN
MpouTtuTe NHCTPYKLUNK, COXpaHUTe 1X, NpY Nepegave CoONnpoBoanTe NHCTpyKumen. Nepeq
npuMeHeHnem n3penma CHUMUTE C Hero ynakoBky.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTH

CJ'IF.‘)J,yVITe OCHOBHbIM UHCTPYKLUUAM NO 6830I‘IaCHOCTI/I, BK/OYaa cnegytouwjme:

Wcnonb3oBaHWe AaHHOro yCTPOWCTBa AeTbMU CTapLue 8 feT,

NLAMKN C OFPaHNYEHHbIMY GU3NYECKMU, CEHCOPHBIMMK VMK

YMCTBEHHbIMW CNOCOBHOCTAMM, HEAOCTATKOM OrbITa UK

3HaHUI JONYCKAeTCA NPU YCNOBUM KOHTPOSA UMW NHCTPYKTaXa

N OCO3HAHWA CBA3AHHbIX PUCKOB. [leTaM 3anpeLeHo urpatb C

ycTponctBoM. OUNCTKY 1 06CNyKMBaHME YCTPOMCTBA MOTYT

BbIMOMHATL AeTW CTapLue 8 neT nNpu ycoBMmM HabntogeHus

B3pOC/bIMU. XpaHUTE YCTPONCTBO M Kabesib B HeJOCTYNMHOM

ANA geTten fo 8 net mecTe.

He nogcoeanHante npnbop yepes Tanmep Uam cuctemy

AVCTaHLUMOHHOrO ynpaB/ieHus.

Xneb moxeT noaropeTtb. He ncnonbsynre ycTponNCTBO PAAOM

U1 NoA 3aHaBeCKaMun N Apyrumuv roplouMmmn matepuanamm

n cnegute 3a NpnbopPOoM, Kora OH ropsadnii.

He octaBnanTe paboTatowui npnbop 6e3 npnucmoTtpa.

A\ ToBepxHOCTU Nprbopa HarpeBakoTCA.

CHUMUTE NOAAOH M NOYNCTUTE KPOLLKW C Nog40Ha.

MpoTpuTe BNa)KHOWM TKaHbto, BbITPUTE N YCTAHOBUTE €ro

o6paTHO B TOCTEP.

Ecnn wHyp nospexpeH, BepHuTe Npnbop Bo n3bexaHne

OMacHOCTW.

& He norpy»kanrte nsgenme H1 B Kakyto »KNOKoCTb.

NaHHbIN Nprbop NpefHa3HauYeH Ana sKCnayaTaumm B

AOMALLHMX YCNOBUAX VN aHaNOTrMYHbIX 06nacTax

NPYMEHEHNA, B TOM YMC/ie B CIefYoWunX:

«  [OJ1A NPUrOTOB/IEHUA NULLKX B MOMELLEHNAX,
npeaHa3HayeHHbIX 471A NepcoHana MarasuHoB, OpUCoB, a
TaK>Xe NHbIX MecT paboTbl;
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« 7151 UCNOJb30BaHUA KIIMEHTaMM FOCTUHWL, MOTENEN, a
TaK»Ke 3KCnyaTaumm B Apyrux Mectax NpoXmnBaHuaA niogen;

« NS ICNOJNb30BaHMA B rocTuHMLaXx Tvna bed and breakfast
(B & B, Houner 1 3aBTpaKk);

« [NA NCNONb30BaHUA B XKWJbIX AOMaX Ha depmax.

. He nop»xapuBaiite 1 He NnogorpesariTe CMLLKOM TONICTble, CMa3aHHble MAac/IOM, HelleJibHble
nnn peopmMrnpoBaHHbIe TOMTUKM X/eba.

. ByabTe npefenbHO OCTOPOXKHbI MPY NOAXKapVBaHMM TOCTOB C CaXxapoM, AXKEMOM, CEMeHaMy,
U3IOMOM 1 T. Ai. 9TV AO6ABKIN MOTYT PacniaBUTbCA UM MPOBANUTLCA BHYTPb TOCTEPaA 1
BbI3BaTb Neperpes n1bo BO3ropaHue.

. Ecnu TocT cmAnca B npoLecce, OTKNoYMTe TOCTEP, JalTe eMy OCTbITb 1 OCTOPOXKHO BbIHbTE
xneo.

. Huv B Koem criyyae He Nosnb3yTeCb HOXKOM, BUNIKO U APpYrMMW NPUHAANEXHOCTAMY ANA
N3BNIEYEHUA 3aCTPABLIErO IOMTUKA Xeba. ITO MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHWNIO TOCTEPA
1 NOPaXKeHNIo 3N1eKTPUYECKUM TOKOM!

COCTABHbIE YACTHU

1. Pa3bembl 418 TOCTOB 5. (CBeToBble UHAVKATOPbI Talimepa
2.  Polyar 06paTHOro oTcyeTa

3. Perynatop cTeneHu nogxapusaHus 6. Pewetka ans nogorpesa bynouek
4, 7

MoppoH ana Kpoluek . Pyuka
8. Hoxkn

MEPEJ NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA

YcTaHOBUTE YPOBEHb NOAMXAPKU Ha MakcMMyM. BKntourTe nycTon nprnbop Ans npvsefeHns B
nopAfoK 35emeHToB. MoXeT NoABUTbCA HEOONbLLION 3aMax, HO BOJIHOBATHCSA HE CTOUT.
ObecneybTe XOPOLYO BEHTUIALMIO KOMHATbI.

NMPUTOTOBJIEHVE TOCTOB

MprroToBneHne TOCTOB NpeArnonaraeT Perynnpyemyto TepmMoo6paboTKy TOMTHKOB xneba, BO
BPEMS KOTOPOW NMPOUCXOANT XMMUYecKan peakumsa Maiiapa. MogxapueaHuve xneba Takxe
COMPOBOXAAETCA N3MEHEHMEM ero BKyCa 1 TEKCTYPbl, MO3TOMY TOCTbI TaK/e BKYCHbIE.
MocKonbKy nepep HenocpeaCcTBEHHbIM NMPUrOTOB/IEHNEM TOCTOB JIOMTMKM XJieba
MOACYLUMBAIOTCS, HA KOHEUHDbIN Pe3ynbTaT BAMSIOT pa3Hble GpaKTOpPbl, TaKMe Kak paszfinyHas
TonNWKHa xieba, CTeNeHb ero CBEXeCTn 1 NOBEPXHOCTHAsA TEKCTypa. Ha Bpems NnpurotoenieHms
TOCTOB TaK>e MOTyT BIUATb MECTHbIE U PErMOHAJIbHbIE XapPaKTEPUCTUKY HANPsiXKeHWs ObITOBbIX
anekTpoceTei. M03TOMy peKkoMeHAyeTCsi CHavana nonpo6oBaTh NPUroTOBUTL TOCTbI C
pa3nnyHbIMY HACTPOMKaMK, YTOObI MoA06PaTh Ans ceba ONTUMANbHYIO CTEMNeHb MOAXKAPVBAHUSA.

noa>KAPUBAHUE XJNEBA
1. YcTaHOBMTe TOCTEp BEPTUKANbHO Ha TBEPAYIO, FOPU30HTANIbHYIO, TEPMOCTONKYIO
NOBEPXHOCTb.

2. BkniouunTe BUNKY B pO3ETKY.
3. YcTaHOBUTE HEOOXOAMMYIO CTeMeHb 06KapmBaHMA C MoMolLbio perynaTopa (1 = ceetnas, 6
= TeMHas).
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4. Monoxute xneb B pazbem AJiA TOCTOB (MaKCMManbHasA TOMLLMHA KycKa 25 MM).

5. HamuTe Ha pblyar BH/3 40 €ro NosHoro onylueHus. OH He OyAeT 3anepT, MoKa ToCcTep He
NOACOEAMHEH K SNIEKTPUYECKOMY UCTOUYHUKY.

6. LlecTb cermeHTOB CBETOBOro MHAMKATOPA TaliMepa 06paTHOro oTcUeTa BKIIOUATCA, @ OAVH
13 HVMX HAUHeT MuraThb (prc. A). MUrarloLunii CErMEeHT BbIKMIOUUTCA, I MUTHET ClIeAY oL
cermeHT. Korfia BCe cermeHTbl BbIK/IOUATCA, TOCT BbITOJIKHETCA BBEPX.

7. YTOGbI OCTAHOBUTH MOLXKAPKY, HAXKMUTE KNaBuLLy A,

«  [inAa ypaneHus HeboNbLUVX MPEAMETOB MOXXHO MOAHATb Pbluar BblLLe.

«  [Ins npoBepKu CTENeHN NOLKaprBaHNA MOXXHO MOAHATb Pbluar, a 3aTeM OnyCTUTb ero.

3AMOPOEHHDbI XNEB

1. OcTaBbTe pPerynaTop NoAKapku Ha npeanoynTaeMmom Bamu 3HaueHuu, BCTaBbTe
3aMOpO>KEHHbIIz xneo, onycTuTe pblyar, 3aTeéM HaXXMNTe KnaBuily §>I<§

2. BkntounTtca ceetoBom NHAONKATOP 3%2 , W BpeMA NnogXapnBaHNA aBTOMaTUYECKN NSMEHNTCA
ANA nonyyvyeHnaA TOW e cTeneHn noAapmnBaHuA, YTO N ANA HE3aMOPOXEHHOIO xneba.

MOBTOPHbIN NOAOIPEB TOCTA

1. OcTaBbTe perynsatop cTeneHu noaxapriBaHva Ha npeanoymtaemom Bamu sHaueHuy,
BCTaBbTe X1e6, ONyCTUTE pbluar, 3aTeM HaXKMuTe Knasuy .

2. BKounTCA CBETOBOW MHAMKATOP M, 1 Ha TOCT ByAeT HanpaB/ieH KPaTKOBPEMEHHbI MOTOK
Tenna.

3. [loBTOpHO NoforpeBaiTe TONbKO POBHBbIN KYCOK, 6e3 macna.

PELLETKA AJ1A NOAOIPEBA BYJNIOYEK

He ncnonb3yinte peleTky 41a NOAOrpeBa 3aMOPOXKEHHbIX Oynioyek, a TakKe HamasaHHbIX
Mac/oM, F11a3yPOBaHHbIX UV COAEPKALUMX HAUNHKY.

YcTaHOBUTE peLleTKy AR Noagorpesa Oynoyek cBepXy Ha TOCTep, BCTaBMB €e HOXKU B Nasbl.
PasnoxuTe 6ynoyku Ha peLueTke.

YcTaHOBUTE YPOBEHDb NMOAXKAPKM 1 1 ONyCTUTE pblyar.

Korga pbluar nogHUMeTCA, CHUMUTE NOJOrpeTble 6ynouKu.

UT06bI HE 06KeUbCA, He NprKacanTech K NPYTbAM PeLIeTKu.

CHUMMTE peLueTKy ANIA CMOJIb30BaHUA TOCTEPa 06bIYHBIM 06Pa3OM.

oA whN =

yXxo4 1 o6CNYXUBAHUE
1. OTkniounTe NpubOp OT PO3ETKU U AaiiTe eMy OCTbITb.
2. TlpoTpurTe BHELLHIO MOBEPXHOCTb BIa>KHOW TKaHbIO.

MOBTOPHAA NEPEPABOTKA

Bo n3bexaHuvie BO3AeiCTBYA BPeHbIX BELLECTB Ha OKPY»KatoLLyto cpedy 1

E 3[10poBbe Nprbopbl 1 GaTapen 0fHOPA30BOro U MHOFOPa30BOro

= 1ICM0/1b30BAHUSA, MOMEUYEHHbIE OLHUM 13 3TVX CMBOJIOB, HEO6XOAUMO

YTUIN3MPOBATb OTAENIbHO OT HECOPTVMPOBAHHbIX BbITOBbIX OTXOA0B.
065s3aTefIbHO YTUN3NPYIATE SNEKTPUYECKNE 1 SNEKTPOHHbIE U3aenus, a
Take (ecsim 3To NpMMeHrMo) 6baTapeun 0fHOPA30BOro U MHOFOPa30BOro
NCMOMb30BaHNA B COOTBETCTBYIOLUX ODULIMASTbHBIX MYHKTaX MOBTOPHOM
nepepabotku / cbopa oTXon0B.
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, predejte ho i s ndvodem. Pfed
pouzitim odstrante viechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpeénostni pokyny, jako jsou:

Tento pristroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se

snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi

nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji,

pokud tak ¢ini pod dozorem/byly pouceny a rozumi

souvisejicim rizik(im. S pfistrojem si nesméji hrat déti. Déti

nesméji provadét Cisténi a béznou udrzbu, pokud nedosahly

véku alesponi 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel

uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Pristroj nepfipojujte pres Casovac nebo systém dalkového

ovladani.

Chléb hofi. Nepouzivejte spotiebic v blizkosti zaclon ¢i pod

nimi nebo pod jinym hoflavym materidlem a sledujte jej, kdyz

je horky.

Nenechdvejte pfistroj bez dozoru, pokud je pouzivan.

A\ Povrchy pfistroje budou palit.

Vyjméte a vyprazdnéte pfihradku na drobky.

Otrete je vihkym hadfikem, osuste a pak vratte do topinkovace.

Pokud je kabel poskozeny, pfistroj vratte, vyvarujete se tak

moznému nebezpedi.

& Neponotujte do vody ¢i jiné kapaliny.

Tento pfistroj je urCen k pouziti v domacnosti nebo v

podobném prostredi, napf.:

- v kuchynkdach pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a
jinych pracovnich prostredich;

« k pouziti klienty hoteld, motelu a jinych reziden¢nich
prostiedi;

- v ubytovacich zafizenich se snidani;

- ve venkovskych stavenich.
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. Neopékejte ani neohfivejte chléb, ktery je pfilis silny, namazany maslem, natrzeny nebo
zdeformovany.

. Pti opékani peciva, které obsahuje cukr, dZzem, semena, rybiz atd., je tfeba dbat zvysené
opatrnosti. Mohou se rozpustit nebo spadnout dovnitt topinkovace a zpUsobit prehfati
nebo pozar.

. Pokud se chléb zasekne, odpojte topinkovac, nechte jej vychladnout a opatrné chléb
vyjméte.

. Nikdy nepouzivejte ndz, vidlicku ani jiny nastroj k odstranéni zaseknutého chleba. Mohlo by
dojit k poskozeni topinkovace a hrozi nebezpedi urazu elektrickym proudem!

C

1. Opékaci otvory 5. Kontrolky ¢asového odpocitavani
2. Packa 6. Ohfiva¢ housek

3. Ovladac stupné peceni 7. Drzadlo

4.  Prihradka na drobky 8. Nozky

PRED PRVNIM POUZITIM

Nastavte uroven opeceni na maximum. PouZzijte spotiebic¢ prazdny, abyste zpracovali nové
prvky. MGze to nepatrné zapachat, ale nejde o nic rizikového. Ovérte, zda je mistnost spravné
odvétravana.

OPEKANI

Opékani zahrnuje vystaveni chleba fizenému teplu, coz zptsobuje chemickou reakci zvanou
»Maillardova reakce”. Nedochdzi tak jen ke zhnédnuti chleba, ale méni se i jeho chut a struktura,
a to je dvodem, pro¢ toasty tak dobfe chutnaji!

Vzhledem k tomu, Ze opékéni toastll je kombinaci suseni a ndsledného peceni, hraji zde roli
rdzné faktory, jako jsou rozdily v tloustce chleba, cerstvosti a struktufe povrchu. Lokalni a
regionalni odchylky v elektrickych napétich v domacnostech mohou mit t

OPEKANI CHLEBA

Umistéte topinkovac na pevnou, rovnou plochu odolnou vidi teplu.

Zasunite zastr¢ku do zasuvky.

Nastavte ovladac stupné peceni do pozadované polohy (1 = svétlé, 6 = tmavé).
Umistéte krajice do opékacich otvord (maximalni tloustka 25 mm).

Zatlacte packu az dolli. Zablokuje se jen tehdy, kdyz je topinkovac¢ pfipojen k siti.
VSech Sest svételnych segment(l casového odpocitavani se rozsviti, ovsem jen jeden
segment bude blikat (Obr. A). Blikajici segment nasledné zhasne a za¢ne blikat dalsi
segment. Po zhasnuti vSech segmentl pak vyskoci toasty.

7. Opékani ukoncite tlacitkem A,

. Packu mlzete zvednout jesté vic a odstranit malé kousky.

. Packu mlzete zvednout béhem opékdni a proces opékéni zkontrolovat, a pak ji dat znovu
dold.

oA wN =
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MRAZENY CHLEB

1. Ponechte ovladani opékani na oblibeném nastaveni, zasunte zmrazeny krajic, spustte
packu pfihradky na chléb, pak stisknéte tlacitko 3.

2. Rozsviti se kontrolka 3k, ¢as opékani se pfenastavi automaticky, aby stupen opeceni byl
stejny jako u nezmrazeného chleba.

OHRIVANI TOPINEK

1. Ovladac stupné peceni ponechte na svém oblibeném nastaveni, vlozte chléb, stlacte packu
a stisknéte tlacitko .

2. Rozsviti se kontrolka f% a na toast bude puasobit kratce silny Zar.

3. Ohfivejte jen nenamazané krajice.

OHRIVAC HOUSEK

Ohtivac housek nepouzivejte pro ohfivani housek, které jsou mrazené ¢i namazané maslem,
nécim posypané, potfené cukrovou polevou ¢i pInéné.

Usad'te ohfivac housek na horni ¢ast topinkovace s nozkami zasunutymi do otvoru.
Umistéte housky na horni ¢ast ohfivace housek.

Nastavte Uroven peceni 1 a pak stisknéte packu.

Kdyz péacka vyskoci, ohfaté housky sejméte.

Konstrukce ohtivace housek se nedotykejte, bude pélit.

Pfed béZznym pouzitim topinkovace ohfiva¢ housek zase odstrarite.

oA wN =

PECE A UDRZBA
1. Pristroj vypojte ze sité a nechte vychladnout.

2. Otrete vnégjsi plochy vihkym hadfikem.

RECYKLACE

Aby nedochdzelo k niceni Zivotniho prostiedi a zdravi kvili obsazenym
ﬁ nebezpeénym latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené
mmmm jednim z téchto symboll nesméji byt vyhazovany do smésného komunalniho
odpadu. Elektrické a elektronické vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i
nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na oficidlnim recyklacnim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odlozte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku
niekomu inému. Pred pouzitim odstrante vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj m6zu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so

znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi

schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti ak

su pod dozorom/pouceni a su si vedomi s tym spojenych rizik.

Deti sa s pristrojom nemaju hrat. Cistenie a pouzivatelska

udrzba nemaju byt vykonavané detmi ak nie su starsie ako 8

rokov a pod dozorom. Pristroj a elektricku Snuru uchovavajte

mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

Nepripdjajte pristroj pomocou ¢asovaca alebo systému

dialkového ovladania.

Chlieb sa méze vznietit. Nepouzivajte tento spotrebic v

blizkosti alebo pod zaclonami alebo v blizkosti inych horlavych

materialov a sledujte Ci nie je prilis horuci.

Nenechavaijte pristroj pocas pouzivania bez dozoru.

A\ Povrchy spotrebica budu hortce.

Vyberte a vyprazdnite tacku na omrvinky.

Utrite ju vihkou handric¢kou, vysuste a potom ju vratte do

hriankovaca.

Ak je kabel poSkodeny, pristroj vratte, aby ste sa vyhli

nebezpelenstvu.

& Neponarajte do Ziadnej tekutiny.

Tento pristroj je ur¢eny na domace pouZzitie a pouzitie v

podobnych situaciach, ako su napriklad:

« kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kanceldriach a
inych pracovnych prostrediach;

« pouzitie klientami v hoteloch, moteloch a inych
prostrediach rezidencného typu;

- v prostrediach typu penziénov;

- vo farmarskych domoch.
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«  Nehriankujte ani nezohrievajte pecivo, ktkoré je prilis hrubé, natreté maslom, alebo nema
svoj tvar.

«  Zvyste opatrnost pri hriankovani kiskov s obsahom cukru, dzemu, hrozienok atd. Tieto sa
moézu rozpustit alebo spadnut do hriankovaca a sposobit jeho prehriatie alebo zhorenie.

«  Aksachlieb zasekne, vypnite hriankova¢, nechajte ho vychladnut a chlieb opatrne
odstrante.

«  Nikdy nepouzivajte na vybratie zaseknutého chleba néz, vidlicku alebo akykolvek iny
ndstroj. Okrem moznosti poskodenia hriankovaca je tu riziko zasiahnutia elektrickym
pradom!

C

1. Toastovacie otvory 5. Kontrolné svetlad odpocitavania ¢asu
2. Packadrziaka chleba 6. Nadstavec na ohrievanie

3. Volba stupna opekania 7. Drziak

4. Tacna na omrvinky 8. Nozicka

PRED PRVYM POUZITIM

Nastavte Uroven opecenia na maximum. Uvedte do cinnosti prazdny spotrebic, ¢im osetrite
nové prvky. Moze to trochu zapdchat, ale nie je to ni¢, ¢coho by ste sa mali obavat. Zabezpecte
dobré vetranie miestnosti.

HRIANKOVANIE

Hriankovanie znamend vystavenie chleba regulovanému teplu, ktoré spésobuje chemicku

reakciu nazyvanu “Maillardova reakcia”. Tato nesposobuje len zhnednutie chleba, ale meni jeho

chut a texturu preto hrianka chuti tak dobre!

KedZe hriankovanie je kombinaciou vysusenia a ndsledného pecenia chleba, je ovplyvnené

réznymi faktormi, ako su rozdiely v hribke chleba, ¢erstvosti a povrchovej texture. Miestne a

regiondlne odlidnosti v sietovom napati v doméacnostiach mézu mat tiez vplyv na ¢as @
hriankovania, preto by sme vam odporucili zo zaciatku vyskusat rézne nastavenia, aby ste nasli

ten najlepsi odtien pre svoju hrianku.

OPEKANIE CHLEBA

Hriankovac postavte na pevny, vodorovny a tepluvzdorny povrch.

Zasunite zastr¢ku do sietovej zasuvky.

Nastavte pozadovany stupen opekania (1 = svetly, 6 = tmavy).

Vlozte chlieb do toastovacich otvorov (maximélna hrubka 25 mm).

Zatlacte packu drziaka na chlieb Uplne dole. Packa zapadne len vtedy, ak je spotrebic
pripojeny do siete.

Vsetkych Sest svetelnych segmentov odpoditavania ¢asu sa naraz rozsvieti, pricom jeden
segment bude blikat (Obr. A). Blikajlci segment zhasne a blikat za¢ne nasledujici segment.
Ked'vietky segmenty zhasnu, toast vyskoci.

7. Nazastavenie opekania, stlaCte tla¢itko A,

«  Aby usunac drobne kawatki, mozna podnies¢ dzwignie.

. Podczas opiekania dzwignie mozesz podnies¢, aby sprawdzi¢ postep opiekania, nastepnie
ja opusc.

uhwh =

o
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ZMRAZENY CHLIEB

1. Nechajte stupen opekania na Vasom oblibenom nastaveni, vloZte zmrazeny chlieb, stlacte
packu drziaka chleba, potom stlacte tlacitko sk.

2. Zasvieti svetelna kontrolka sk a ¢as opekania sa automaticky prispdsobi tak, aby sa dosiahol
ten isty stupen opecenia ako pri nezmrazenom chlebe.

OHRIEVANIE HRIANKY

1. Nechajte stuper opekania na vaSom oblibenom nastaveni, vlozte chlieb, stlacte packu a
potom stlacte tlacitko .

2. Zasvieti svetielko f% a hrianka sa kratko ohreje intenzivnou davkou tepla.

3. Len na prihriatie plochej, “nenamazanej” hrianky.

NADSTAVEC NA OHRIEVANIE ZEMLI

Nepouzivajte nadstavec na ohriatie zmrazenych, maslom natretych, obalenych, plnenych zemli
a zemli s polevou.

Polozte nadstavec na ohrievanie na hriankovac tak, aby boli nozi¢ky vo vnutri otvorov.
Zemle poloZte na nadstavec.

Nastavte stupen opekania na 1, potom stlacte packu smerom dolu.

Ked' packa vyskoci, pecivo moézete vybrat.

Nedotykajte sa konstrukcie nddstavca - bude horuca.

Pred beznym pouzitim hriankovaca z neho odstrarte nadstavec.

o, wN =

STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Spotrebic vytiahnite zo zasuvky a nechajte vychladnut.
2. Vonkajsi povrch utrite vlhkou handrickou.

RECYKLACIA

Aby nedochédzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom
ﬁ nebezpecnych latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené
mmmm niektorym z tychto symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym
komunalnym odpadom. vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie
vzdy odovzdajte na prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez

osoby ( w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej,

czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia

lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem

lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu, przekazanej

przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy

zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Nie podtaczaj urzadzenia za pomoca regulatora czasowego lub

zdalnego sterowania.

Pieczywo moze sie zapali¢. Nie pozwdl, aby podczas uzywania

urzadzenie stykato sie z zastonami, lub innymi materiatami

tatwopalnymi i nie pozostawiaj bez nadzoru, dopdki nie

ostygnie.

Nie zostawiaj podfaczonego urzadzenia bez nadzoru.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaija sie.

Wyjmij i oproznij tacke na okruszki.

Wytrzyj ja miekka, wilgotng szmatka i wstaw do tostera.

Jesli kabel jest uszkodzony, oddaj urzadzenie, aby unikng¢

zagrozenia.

& Nie zanurza¢ w zadnym ptynie.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w gospodarstwie domowym i

podobnych zastosowaniach jak:

- obiekty gastronomiczne w powierzchniach handlowych,
biurach i innych miejscach pracy,

« do uzytku przez gosci w hotelach, motelach i innym
srodowisku mieszkalnym;

- obiekty oferujgce nocleg ze $niadaniem;

- gospodarstwa rolne.
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. Nie opiekaj ani odgrzewaj pieczywa zbyt grubego, posmarowanego mastem, porwanego
lub znieksztatconego.

. Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas opiekania sktadnikéw, ktére zawieraja
cukier, dzem, nasiona, porzeczki, itd. Moga sie topi¢ i wpadac do srodka tostera,
spowodowac jego przegrzanie lub pozar.

. W przypadku, kiedy pieczywo utknie w tosterze, wyciggnij wtyczke z gniazdka sieciowego.

. Do usuwania zalegajacych resztek pieczywa nigdy nie uzywaj noza, widelca lub innego
narzedzia. Poza ryzykiem uszkodzenia tostera, istnieje ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym!

CZESCI

1. Otwory na pieczywo 5. Kontrolki timera odliczajacego
2. Dzwignia 6. Podgrzewacz buteczek

3. Regulacja opiekania 7.  Uchwyt

4. Tacka na okruszki 8. Stopki

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Ustaw stopien opiekania na maksimum ($wieca sie wszystkie lampki kontrolne opiekania).
Uruchomi¢ puste urzadzenie bez pieczywa, elementy grzejne muszg sie wygrza¢. Moze
wystapic lekki zapach ,spalenizny”. Nie stanowi to zadnego zagrozenia. Upewnij sie, ze
pomieszczenie jest dobrze przewietrzane.

OPIEKANIE

Opiekanie polega na poddaniu chleba dziataniu kontrolowanej temperatury, ktéra powoduje
reakcje chemiczna zwana ,reakcja Maillarda”. Nastepuje nie tylko zarumienienie chleba, ale
zmienia sie jego smak i konsystencja. Dlatego tosty tak dobrze smakuja!

Opiekanie stanowi kombinacje suszenia, nastepnie opiekania chleba. Majg na nie wptyw rézne
czynniki, jak grubos¢ kromki, Swiezos¢ i tekstura powierzchni. Réznice lokalne i regionalne w
napieciu pradu w gospodarstwach domowych réwniez moga wptywac na czas opiekania,
dlatego radzimy najpierw sprébowac réznych ustawien opiekania, aby znalez¢ idealny dla siebie
sposob opiekania.

OPIEKANIE PIECZYWA

Ustaw toster prosto na stabilnej, suchej ptaskiej i termoodpornej powierzchni.

Wt6z wtyczke do gniazdka sieciowego.

Ustaw regulacje opiekania na zadany stopien (1=jasny, 6=ciemny).

W16z pieczywo do otworu (grubos$é maksymalna kromki 25 mm).

Wocisnij dZwignie opiekania do konca. DZwignia nie dojdzie do konca, jezeli toster nie jest
podtaczony do zasilania energia .

Szedc¢ segmentow swietlnych licznika zaswieci sig, a jeden segment bedzie migat (rys. A).
Migajacy segment zgasnie i zacznie migac nastepny. Gdy wszystkie segmenty zgasna,
wyskoczy tost.

7. Aby zatrzymac opiekanie, nacisnij przycisk A.

«  Aby usunac drobne kawatki, mozna podnies¢ dzwignie.

. Podczas opiekania dzwignie mozesz podnie$¢, aby sprawdzic¢ postep opiekania, nastepnie
ja opusc.

ukhwh =
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PIECZYWO ZAMROZONE

1. Ustaw regulacje opiekania w zadanym potozeniu, umies¢ zamrozone pieczywo w tosterze,
opus¢ dzwignie i nacisnij $.

2. Zapalisie lampka $, czas opiekania zostanie automatycznie skorygowany, aby otrzymac¢
taki sam stopien opiekania, jak dla chleba nie zamrozonego.

ODGRZEWANIE TOSTOW

1. Pozostaw regulacje opiekania w zwyktym potozeniu, wtéz pieczywo, wcisnij dzwignie i
nastepnie nacisnij przycisk .

2. Zapalisie swiatetko % i tost otrzyma krétkie uderzenie goraca.

3. Odgrzewa¢ mozna tylko tosty nieposmarowane mastem.

PODGRZEWACZ BULECZEK

Nie stosowac funkcji podgrzewania buteczek do opiekania pieczywa zamrozonego,
posmarowanego mastem, albo buteczek z nadzieniem.

Nasadz podgrzewacz buteczek na wierzch tostera, ze stopkami w otworach tostera.
Buteczki utéz na wierzchu podgrzewacza buteczek.

Nastaw poziom opiekania na 1, potem opus¢ dZzwignie.

Gdy dzwignia wyskoczy, zdejmij ogrzane buteczki.

Nie dotykaj drutéw podgrzewacza - sg gorace.

Przed uzyciem tostera w zwyktych zastosowaniach, zdejmij podgrzewacz buteczek.

oA wN =

KONSERWACJA 1 OBSLUGA

1. Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.
2. Powierzchnie zewnetrzne czys¢ jedynie za pomoca miekkiej, wilgotnej szmatki.

RECYKLING

Aby unikna¢ probleméw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
Ef E niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych
mmmm jednym z tych symboli nie nalezy wyrzuca¢ z nieposortowanymi odpadami
komunalnymi. Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie

jednorazowe i akumulatory, nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim
publicznym punkcie zbiérki odpadéw/recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo
pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujuci slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe

smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili

osobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod

nadzorom ili rade po uputama, te razumiju ukljuc¢ene

opashosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cis¢enje i

odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i

moraju biti pod nadzorom. Drzite uredaj i kabel van dosega

djece mlade od 8 godina.

Nemojte prikljucivati uredaj putem tajmera ili sustava za

daljinsko upravljanje.

Kruh moze da pregori. Nemojte koristiti uredaj blizu ili ispod

zavjesa ili drugih zapaljivih materijala i nadgledajte ga dok je

vrud.

Nemojte ostavljati uredaj bez nadzora dok je u uporabi.

A\ Povrsine uredaja ¢e postati vruce.

Izvadite i ispraznite ladicu za mrvice.

Ocistite je vlaznom krpom, osusite i vratite u toster.

Ako je kabel ostecen, vratite uredaj kako biste izbjegli

opasnhosti.

& Nemojte uranjati u bilo kakvu tekucinu.

Ovaj uredaj namijenjen je za ku¢nu uporabu ili sli¢cne primjene

kao Sto su:

- podrucja s kuhinjama za osoblje, kao $to su prodavaonice,
uredi i druga radna okruzja

- za goste u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih
prostora

« smjestaji s uslugom dorucka

. seoska domacinstva.
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. Nemojte tostirati ili podgrijavati predebeo, raskomadan, deformiran ili kruh premazan
maslacem.

. Posebnu paznju treba posvetiti kad se vrsi tostiranje namirnica koje sadrze Secer, pekmez,
sjemenke, ribizle, itd. Ti sastojci mogu se istopiti ili upasti u toster i uzrokovati pregrijavanje
ili pozar.

«  Ako se kruh zaglavi u tosteru, iskopcajte uredaj iz uti¢nice, ostavite da se ohladi i pazljivo
uklonite kruh.

. Za uklanjanje zaglavljenog kruha, nikad nemojte koristiti noz, vilicu ili bilo kakav drugi
pribor. To ne samo $to moze ostetiti toster, ve¢ postoji i opasnost od elektri¢cnog udara!

DIJELOVI

1. Prorezi za tostiranje 5. Svjetla mjeraca vremena odbrojavanja
2. Rucica 6. Resetka za zagrijavanje peciva

3. Regulator pecenja 7.  Rucka

4. Ladicaza mrvice 8. Nozica

PRIJE PRVE UPORABE

Postavite pec¢enje na maksimalnu razinu. Vrsite ovaj ciklus pecenja bez kruha, kako biste
pripremili nove grija¢e elemente na rad. Moze se osjetiti neprijatan miris, ali to je normalno.
Osigurajte dobru ventilaciju prostorije.

TOSTIRANJE

Tostiranje ukljucuje izlaganje kruha kontroliranoj toplini, koja uzrokuje kemijsku reakciju
nazvanu Maillardova reakcija. Ovom reakcijom dolazi ne samo do pecenja kruha, ve¢ido
promjene okusa i teksture, eto zasto tost ima tako dobar okus!

Buducdi da je tostiranje kombinacija susenja i nakon toga pecenja kruha, na njega uticu razliciti
faktori kao 5to su razlike u debljini, svjezini i teksturi povrsine kruha. Lokalne i regionalne
varijacije u naponima elektri¢ne struje u ku¢anstvu takoder mogu uticati na vrijeme tostiranja;
stoga, savjetujemo da na pocetku probate razli¢ite postavke tostiranja kako biste pronasli
savrSenu razinu pecenja tosta.

TOSTIRANJE KRUHA

Postavite toster na ¢vrstu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.

Stavite utikac u uti¢nicu.

Okrenite regulator pecenja na zeljenu jacinu (1 = svijetlo pecenje, 6 = tamno pecenje).
Stavite kruh u proreze za tostiranje (maksimalna debljina kruha 25 mm).

Pritisnite rucicu prema dolje.b Rucica ¢e ostati u donjem polozaju samo ako je toster spojen
na elektri¢nu mrezu.

Ukljucit ce se Sest segmenata svjetla mjeraca vremena odbrojavanja, a jedan ¢e segment
treptati (SI. A). Segment koji trepti iskljucit ce se i zatreptat ce sljedeci segment. Kad se
iskljuce svi segmenti, tost ce iskociti.

7. Ako zelite da zaustavite tostiranje, pritisnite tipku 4.

. Mozete podidi rucicu jos vise, kako biste uklonili male komade.

«  Zavrijeme tostiranja mozete podici rucicu, da biste provjerili kako napreduje i potom je
ponovo spustite.

vhwh =
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ZAMRZNUTI KRUH

1. Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite zamrznuti kruh u prorez,
spustite rucicu i pritisnite tipku 3.

2. Upalit ¢e se indikatorsko svjetlo 3% i vrijeme tostiranja bit ¢e automatski podeseno kako
biste dobili istu razinu pecenja kao i kod nezamrznutog kruha.

PODGRIJAVANJE TOSTA
1. Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite kruh u prorez, spustite rucicu i
pritisnite tipku #.

2. Indikatorsko svjetlo % ¢e se upaliti i tost ¢e dobiti kratkotrajnu intenzivnu toplinu.
3. Podgrijavajte samo jednostavan tost, bez premaza.

RESETKA ZA ZAGRIJAVANJE PECIVA

Nemoijte korisititi reSetku za zagrijavanje peciva za zamrznuta, premazana maslacem, oblozena
premazom, sledena ili punjena peciva.

Postavite reSetku za zagrijavanje peciva na gornji dio tostera s nozicama unutar proreza.
Postavite peciva na reSetku za zagrijavanje.

Postavite razinu pecenja na 1 i spustite rucicu.

Kad se rucica digne, uklonite podgrijana peciva.

Ne dodirujte reSetku grijaca jer je vruca.

Ako Zelite koristiti toster na uobicajen nacin, uklonite resetku za zagrijavanje peciva.

oA wN =

Izvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se ohladi.
Obrisite spoljasnje povrsine vlaznom krpom.

CISCENJE | ODRZAVANJE
1.
2.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih
Ef supstanci, uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih
mmmm simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek
odlozite elektri¢ne i elektronicke proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i
nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom mjestu za sakupljanje/
reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, ¢e jo posredujete
naprej. Pred uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in

osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi, cutnimi ali dusevnimi

sposobnostmi ali s pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem, ce so

pri tem pod nadzorom/dobijo navodila in razumejo s tem

povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci

ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, Ce niso starejsi od 8 let

ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom

otrok, mlajsih od 8 let.

Te naprave ne smete prikljucite na ¢asovnik ali sistem za

daljinsko upravljanje.

Kruh lahko zagori. Naprave ne uporabljajte v blizini ali pod

zavesami ali drugimi vnetljivimi materiali in jo opazujte, dokler

je vroca.

Naprave med uporabo nikoli ne pustite brez nadzora.

A\ Povrsine naprave se segrejejo.

Odstranite in izpraznite pladenj za drobtine.

Obrisite ga z vlazno krpo, potem pa ga znova vstavite v opekac.

Ce je kabel poskodovan, vrnite napravo, da se izognete

nevarnosti.

& Ne potapljajte v tekocino.

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih

okolis¢inah, kot so na primer:

- Cajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in druga delovna okolja;

- gostje v hotelih, motelih in druga podobna stanovanjska
okolja;

- nastavitve z zajtrkom in podobno;

- kmetije.
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. Kruha, ki je predebel, namazan z maslom, raztrgan ali nepravilne oblike, ne opekajte ali
pogrevajte.

. Bodite $e posebno previdno, ¢e opekate zivila, ki vsebujejo sladkor, marmelado, semena,
rozine itd. Ta lahko stecejo ali kapljajo v opeka¢, zaradi Cesar se ta lahko pregreje ali zagori.

. Ce se kruh zatakne, opeka¢ odklopite, poc¢akajte, da se ohladi, in previdno odstranite kruh.

. Nikoli ne uporabljajte noza, vilice ali kakSnega drugega pripomocka, da odstranite
zagozden kruh. Lahko poskodujete opekac, poleg tega pa obstaja nevarnost elektri¢cnega

Soka!
DELI
1. Odprtine opekaca 5. Lucke ¢asovnika odstevanja
2. Rodica 6. Segrevanje struck
3. Nastavitev zapecenosti 7. Rocaj
4. Pladenj za drobtine 8. Noge

PRED PRVO UPORABO

Stopnjo zapecenosti nastavite na najvecjo vrednost (vse lucke za stopnjo zapecenosti svetijo).
Napravo pustite obratovati prazno, da utecete nove grelnike. Pri tem se lahko pojavi neprijeten
vonj, vendar naj vas to ne skrbi. Poskrbite, da je soba dobro prezracena.

POPEKANJE

S popekanjem kruh izpostavimo nadzorovani vrocini, kar povzroci kemijsko reakcijo, ki jo
imenujemo »Maillardova reakcija«. Na ta nacin kruh ne samo porjavi, temvec se mu izboljsata
okus in tekstura, zaradi Cesar je toast tako dober!

Ker je popekanje kombinacija susenja in nato peke kruha, nanjo vplivajo razli¢ni dejavniki, kot so
razlike med debelino kruha, svezina in povrsinska struktura. Lokalne in regionalne razlike v
elektri¢ni napetosti lahko prav tako vplivajo na ¢as popekanja, zato vam svetujemo, da v zacetku
preizkusite razli¢ne nastavitve popekanja, da najdete svojo najljubso stopnjo.

POPECENJE KRUHA

1. Opekac postavite pokonci na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.
2. Vti¢ vstavite v elektri¢no vti¢nico.

3. Nastavite Zeleno stopnjo zapecenosti (1 = svetlo, 6 = temno).

4.  Kruh postavite v odprtino opekaca (najvecja debelina je 25 mm).

5. Vzvod potisnite do konca navzdol. Vzvod se ne zatakne, ¢e opekac ni priklju¢en na

elektri¢no energijo.
Prizgalo se bo Sest segmentov lu¢k ¢asovnika odStevanja, pri cemer bo en segment utripal
(sl. A). Utripajoci segment bo ugasnil in utripati bo zacel naslednji segment. Ko ugasnejo vsi

segmenti, bo kruhek izskocil.
7. Zaustavitev pecenja pritisnite gumb A,
. Rocico lahko dvignete 3e bolj, da odstranite male predmete.
. Rocico lahko dvignete med popecenjem, da pregledate, kako poteka, in jo znova spustite.

o
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ZAMRZNJEN KRUH

1. Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopnji, vstavite zamrznjen kruh, potisnite vzvod
navzdol in se dotaknite gumba 3.

2. Zasvetiluc¢ka 3%, ¢as popecenja pa se samodejno spremeni tako, da bo kruh zapecen enako,
kot e ne bi bil zamrznjen.

POGREVANJE POPECENEGA KRUHA

1. Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopnji, vstavite kruh, potisnite vzvod navzdol in
se dotaknite gumba /%.

2. Lucka % se vkljuci, popecen kruh pa se bo za kratek ¢as mo¢no segrel.

3. Pogrevajte samo Cist popecen kruh brez namazov.

SEGREVANJE STRUCK

Segrevanja struc¢k ne uporabljajte za segrevanje zamrznjenih, namazanih, prelitih ali polnjenih
struck.

Napravo za segrevanje Struck postavite na opekac z nogami v odprtinah.

Stru¢ke postavite na vrh naprave za segrevanje $truck.

Stopnjo zapecenosti nastavite na 1, nato potisnite vzvod navzdol.

Ko se vzvod dvigne, odstranite segrete Strucke.

Ne dotikajte se Zic naprave za gretje struck, saj so vroce.

Pred obi¢ajno uporabo opekaca odstranite napravi za segrevanje struck.

oA wN =

NEGA IN VZDRZEVANJE

1. Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.
2. Zunanje povrsine obrisite z vlazno krpo.

RECIKLIRANJE
Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno

mmmm Odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske
izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na
ustreznem uradnem mestu za recikliranje/zbiranje.
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AaBaoTe TG 08nyieg, UAAETE TIC 0€ AOPANEG HEPOG KAl OE TIEPITTTWON TTOU SWOETE TN CUOKELN
og dAov xpnotn, dwote padi kat Tig odnyieg. ApaipéoTe OAa Ta UAIKA GUCKEUAGTIAG TIPLV Ao Tn
xerion.

ZHMANTIKA METPA AZOANEIAX

Tnpeite Ta BACIKA PETPA ACPANELAS, CUUTTEPIAAUBAVOUEVWY TWV TTAPOAKATW:
H mapouca cuokeun pmopei va xpnotpomnotnOei anoé maidid
NAIKIOG Avw TwV 8 £TWV KAl ATOUA UE PEIWMEVEC CWUATIKEC,
aloONTAPIEC ) SlavoNTIKEC IKAVOTNTEC 1) ATopa TTou Ogv
SlaB€Touv emapkn eumelpia i yvwon, umo tnv mpolnobeon oTl
Ba BpiokovTtal uno emiAeyn 1} Oa AaBouv oxXeTIKEG 0dnyieg Kal
KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUC TTOU EVEXEL N XPFON TNG CUCKEUNC.
Ta maidid dev mpémel va XPNOIUOTIOI0UV T CUOKEUR WG TTaty VidL.
O kaBaplopog kal n ouvthpnon and xpnotn dev MpEmel va
TpayuatomolouvTal amod matdid, EKTOC KL av gival dvw Twv 8
eTWV Kal Bpiokovtal umod emiPAeyn. Na dtatnpeite Tn CUOKEUN
Kall To KaAwdio pakpld amd maidid NAIKIag KATW Twv 8 ETWV.
Mn GUVOEETE TN CUOKEUN UE XPOVOSIAKOTITN 1} cUOTNUA
TNAEXELPIOUOV.
To Ywui evdéxetal va Kagi. Mn XpnOIUOTIOLEITE TN CUCKEUN
KOVTA 1) KATW amo KoupTiveg 1] AAAA EUPAEKTA UAIKA Kal
TTAPAKOAOUBEiTE TN 600 €ival akopa Beppn).
Mnv a@riveTe Tn OCUOKELN AVETTITHPNTN EVW XENOLUOTIOLETAL.
A\ O1 empAveleg TNG CUOKELNC BepuaivovTtal UTEPBOAIKA.
Agaipéote kal adeldote 1o SioKo yia YixouAa.
> KOUTTIOTE TO PE LYPO MAVi, OTEYVWOTE TO KAl OTN CUVEXELD
EMAVATOTTOOETACTE TO GTN PPULYAVIEPAQ.
Eav 1o kaAhwdio pépel {nUIEC, EMOTPEPTE TN GUOKEUN YA TNV
amo@uyn Kivduvou.
& Mnv BuBilete o€ LypPA.
H ouokeun autr mpoopiletal yla xprion O€ OIKIOKEG Kal
TTAPOUOLEC EQAPUOYEC, OTIWC:
«  Kou{ivegc MPOOWTIKOU O€ KATAOTAMATA, YPAPEia Kal AAAOUC

XWPOUG epyaoiag
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« amo nmeAateg o€ Eevodoxeia, LOTEN Kal AAAOUC XWPOUG
Slapovng

«  Xwpoug @iAo&eviag Tumou bed and breakfast (SwudTtio o€
Katolkia, padi ue mpwivo)

*  QYPOTIKEC KATOIKIEC.

. Mnv @puyavilete i mpoBeppaivete Ywui peydhou mdayoug, Boutupwpévo, StaAupévo 1y
0KAVOVIOTOU OXNHATOG.

. Na giote 181aitepa TPOCEKTIKOI KATA TO GPUYAVIOUA UAIKWV TIoU TrEPLEXOLV {axapn,
papueAada, odpoug, oTaPISEG, K.ATL. AuTtd evEéxeTal va AlWOOULV 1 va TTECOUV PECA OTN
PPULYAVIEPA Kal Va TIPOKANBE( urtepBépuavon n wTid.

. Eav to Ywpi opnvwoel amoouvdéoTe TN @puyaviépa amod tnv Tpila, aQrioTe TNV Va KPUWOEL
KOl ATTOUAKPUVETE TIPOCEKTIKA TO PWL.

. MoTé un XPNOIUOTIOLEITE paxaipt, TTPOUVL ) AANO AVTIKEIHEVO YIa VO AQAIPECETE TUXOV
pITAOKapLopéVo Ywi. EKTOG Tou 011 evdexopévwg Ba pokAnBei {nuid otn @puyaviépa,
unidpxel Kivduvog nAektpomAnéiag.

MEPH
1. ZXIOpEQG @puyaviopaTog 5. Qwrtevég evoei€elg xpovoOuETPOU
2. Moyhég avTioTpo®ng HETPNONG
3. Eminedo @ppuyaviopatog 6. E€4ptnua Béppavong yia Ywudkia
4.  Aiokog yia Yixouha 7.  XepohaPn

8. Modapdkia

MPIN ANMO THN NMPQTH XPHZH

PuBuioTe To emimedo @puyaviopaToC 0TO PEYIOTO (UE ONEG TIG AUXVIEC EMITESOL PPLYAVIOHATOC AVAUUEVEG).
AQ@rOTE TN GUOKEUN VA AEITOUPYNOEL KEVI WOTE va "0Tpwoouv" Ta véa oTolxeia. Mmopei va undpéel kamola
Hupwdid, alAd Sev gival KATL avnouxnTiko. BeBaiwbeite 6Tt To Swpdtio agpiletal KaAd.

OPYTANIZMA

To @puyaviopa mephapBdavel Tnv ékBeon PwIOU o€ EAeYXOUEVN BEPUOTNTA, KATL TO OTIOIO
TIPOKOAEL Hla XNUIKN avTidpaon mou ovoudletal «avTtidpaon Maytdp». Autod oxt anmhwg podilel To
Ywii, AANA HETABANNEL TN YEUON Kal TN @K Tov. [a AUTO TO PPUYAVICUEVO YW Eival TOCO

VvOOTIpO!
Kabwc To ppuydvioua gival évag cuvSuaouog OTEYVWHATOG KAl JAYEIPEUATOC TOU PWHLOU,
emnpedletal amd S1dpopouc mMapdyovTeg, OTw  ival ol SlaPopE 0TO TIAKOC TOU YWHIOU, 0TNn

PPEOKASA KAl TNV EMQPAVELAKT VQPK). TOTTIKEG KAl TTEPIPEPEIOKES SLAPOPOTTOINTELC OTIG TATELG
OIKIOKOU NAEKTPIKOU PEVHATOC UTTOPOUV ETIONG VA ETTNPEACOLV TOV XpOVo Qpuyaviopatod. Ma
aUTO OUVIOTOUE VA SOKIMAlETE apXIKA S1APOopEC PUOUIOELC PPUYAVIOUATOC TTIPOKEIUEVOU VA
Bpeite TNV TéAela amdxpwaon TOU GPUYAVICUEVOU PWHLOU.

OPYTFANIZMA YQMIOY

1. TomoBetnote TN Ppuyaviépa 6pBOia og oTabepr|, Mupdvtoxn EMPAVEL.

2. Xuvbéote 10 QI pe TNV mipila pevpaTOC.

3. PuBpiote 10 emimedo ppuyaviopatog otnv amattolpevn Béon (1 = eAagpu YOI, 6 = PEYIOTO PHGIKO).
4. TomoBeTtoTE Ywui 0TN OXIoPA @pUyaviopatog (Héyloto maxog 25 mm).
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5. TMiéote MANpwg KATWw To HoXAO. Eav n ppuyaviépa Sev gival ouvdedepévn oto pevpa, Sev
TIPOKELTAL VA KAEIOWOEL KATW.

6. Ta €€l QWTEIVA TUAKATA TOU XPOVOUETPOU avTIoTpo@NG METPNong Ba avayouv OAa, LE TO
éva Turpa va avapBoofnvet (Eik. A). To Tpripa mou avaoofrivel 6a ofifjo€l kal, To EMOUEVO
TuRpa Ba apyioet va avaBoofrivel. Otav OAa Ta TURUATA OBRCOLY, TO YPUYAVICUEVO YW
Ba avadubei.

7. Tava SIaKOYPETE TO PPUYAVICUA, TIATACTE TO KOUUTTi A,

. Mmopeite va onKWOoeTe Kt AANO TOV HOXAS, VIO VA AQAIPECETE UIKPA AVTIKEIUEVA.

. Mmopeite va ONKWOETE TOV HOXAO KATA TO PPUYAVIOUA, Yla va EAEYEETE TNV TTPOOSO, KAl
£TIEITA VA TOV KATEPACETE KAl TTAAL.

KATEWYIMENO YQMI

1. A@RoTe To eminedo @PLYAVIOUATOC OTNV AyATINHEVN 0 PUOULON, EI0AYAYETE TO
KATEPUYHEVO P, KATERAOTE TO HOXAS KAl TN CUVEXELD TIATHOTE TO KOUWTTE 3.

2. HAuyxvia 3 avdapel kat 0 Xpovog @puyaviopatog aANAlel aUTOUATWE WOTE va EXETE TO i610
emimedo @puyaviopatog Omwe Kat e TO VWO PwH.

ANAOEPMANZXZH OPYTANIQN

1. Agpnote 1o eminedo @PLYAVIoUATOC OTNV Ayarmnuévn oag pUBULON, ELCAYAYETE TO YW,
KATeBAOTE TOV HOXAO KAl 0T CUVEXELD TTATAHOTE TO KOUMTTI ¢,

2. AvdBetn huyvia & kai to pwpi leotaivetal otiypiaia.

3. Na avaBeppaivete povo amiéd Ywpi xwpic fovtupo.

EEAPTHMA OEPMANZHZ INA YQMAKIA

Mn xpnoipornoleite To e€dpTnua yia va Bepudvete KateYuypéva, Boutupwpéva YwUAKIA i} HE

emkAAuYn A yéuion.

1. TomoBetriote 1O €§APTNHA IO YWHAKIA OTO TTAVW HEPOG TNG PPUYAVIEPAG PE TA OKEAN péoa
OTIG OXIOMEG.

2. TomoBetioTe T YWUAKIA OTO TAVW PEPOG TOU €6APTAHUATOC.

3. PuBuiote 10 enimedo @puyaviopatog 1 Kat 0Tn CUVEXELD KATEBAOTE TO HOXAD.
4. 'Otav o HoxAOG avamndroel amopakpUVeTe Ta (eoTapéva PwHAKIA.

5. Mnv ayyilete Ta oUpuata Tou e€0PTANATOC — €ival KAUTA.

6. A@aipéoTe To €€APTNHA TIPIV XPNOIUOTIOOETE TN PPUYAVIEPA KAVOVIKA.
OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

1. BydMte 10 BUOHA TNG CUOKEUNG Ao TNV TPICa KAl APrOTE TNV VA KPUWOEL.
2. XKOUTOTE TIC EEWTEPIKEC EMPAVELEC PE €Va LYPO TTAVI.

ANAKYKAQZH
la v amouyn mpoBANpdTwy oto mepIBAAAov kal Tnv vyeia Adyw emPBAABWOV ouciwy,
Ef E Ol CUOKEVEG KAl Ol EMAVAPOPTI{OMEVES KAl N EMAVAPOPTI(OHEVEG PmaTapieg mou
—— E7TIONHAIVOVTAL LE KATIOWO aTTO QUTA T OUMBOAA, SEV TTPETTEL VO AMTOPPITTTOVTAL PE TAL
KOLVA OIKIAKA amoppippata. Na amoppinmTeTe mAVTA TIC NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal, OTTOU XPElaeTal, TIG emava@opTI{OPEVEC Kal Un EMAVA@OPTI{OUEVES
umatapieg, o€ KATAAANAO, EMioNPO oNUEIO CUANOYG/AVAKUKAWONG.
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A haszndlati utasitast olvassa el és 6rizze meg; és adja tovabb a készllékkel egyiitt, ha azt
tovabbadja. Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kbvesse az alabbi alapvet biztonsagi 6vintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy idésebb) gyermekek és csokkent fizikai,

érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezé vagy

tapasztalatlan személyek csak felligyelet alatt/masok

utasitasainak megfeleléen és csak akkor hasznalhatjak, ha

tisztdban vannak a hasznalatbol ered6 kockazatokkal.

Gyermekek nem jatszhatnak az eszkozzel. A késztilék tisztitasat

és karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt és csak akkor

végezhetik, ha 8 évesnél id6sebbek. Tartsa az eszkozt és a

kabelt 8 éven aluli gyermekektdl elzarva.

Ne csatlakoztassa a készuiléket id6zit6é kapcsolohoz vagy

tavvezérlési rendszerhez.

A kenyér megéghet. Ne hasznalja a késziiléket fliggonyok vagy

mas gyulékony anyag alatt vagy kozelében, és tartsa szemmel,

amikor forro.

Hasznalat kozben ne hagyja felligyelet nélkiil a késziiléket.

A\ A késziilék fellletei felforrésodnak.

Vegye le és uritse ki a morzsa talcat.

Egy nedves ronggyal tordlje le, szaritsa meg, azutan tegye

vissza a piritoba.

Ha a tapkabel rongalt, vigye vissza a készuléket, mert veszélyes

a hasznalata.

& Ne meritse viz ala.

A késziiléket otthoni és ahhoz hasonlé felhasznalasra tervezték:

. Uzletek, irodak és egyéb munkahelyek konyhajaban;

- avendégek dltal hotelekben, motelekben, illetve egyéb
lakékornyezetben;

« reggelit kindlo szallashelyeken;

- tanyai haztartasban.
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. Ne piritson vagy melegitsen Ujra olyan kenyeret, ami tul vastag, mar meg van vajazva,
tépett vagy idomtalan.

. Forditson kiilonleges figyelmet az olyan élelmiszerek piritasanal, melyek cukrot, lekvart,
magvakat, mazsolat, és egyéb hasonlé dolgokat tartalmaznak. Ezek megolvadhatnak vagy
lepotyoghatnak a kenyérpiritdba, és igy tulmelegedéshez vagy kigyulladdshoz vezethetnek.

. Ha a kenyér beszorul, huzza ki a konnektorbdl a piritét, hagyja leh(lni, majd évatosan
vegye ki a kenyeret.

. Soha ne hasznaljon kést, villat, vagy semmilyen mds eszkodzt a beragadt kenyérszelet
eltavolitasara. Amellett, hogy ezzel megrongalhatja a kenyérpiritot, fennall az aramiités

veszélye is!
ALKATRESZEK
1. Pirit6 nyilasok 5. Visszaszamlalast jelz6 fények
2. Kar 6. Zsemlemelegité
3. Piritas-szabdlyozé 7. Fogantyu
4. Morzsa télca 8. Labak

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Allitsa be a maximalis pirit6 fokozatot. Mikédtesse iiresen a késziiléket, hogy az Uj alkatrészeket
bejarassa. Lehet, hogy egy kis szagot érez, de emiatt nem kell aggédnia. Gondoskodjon a
helyiség megfeleld szell6zésérdl.

PIRITAS

A piritas soran a kenyeret szabalyozott hének tessziik ki, ami a Maillard-reakciénak nevezett
kémiai reakciot véltja ki. Ez nem csupdn megbarnitja a kenyeret, hanem médositja az izét és az
allagat is - ezért olyan finom a pirités!

Mivel a piritas a kenyér szaritasdnak, majd stitésének kombindcidja, kiilonféle tényezék hatnak
r4, mint példaul a kenyerek kiildnb6z6 vastagsaga, frissessége és feliileti dllaga. A piritasi idét
befolyasolhatjak tovabba a haztartasi elektromos fesziiltség helyi és regiondlis eltérései, ezért
azt tandcsoljuk, hogy kezdetben probaljon ki kiilonb6zé piritasi beallitasokat, mig meg nem
taldlja a piritésnak az On szamara tokéletres arnyalatat.

KENYERPIRITAS

1. Allitsa a kenyérpiritdt egy szilard, sik, h6allé feliiletre.

2. Tegye be a dugét a csatlakozé aljzatba.

3. Forditsa a piritas-szabalyozot a megfelelé fokozatra (1 = vildgos, 6 = sotét).

4. Tegye be a (maximum 25 mm vastag) kenyeret a pirit6 nyilasba.

5. Nyomja le teljesen a kart. Csak akkor zarédik le, ha a piritdst aram ald helyezték.

6. Megjelenik a hat, visszaszamlalast jelz6 szegmens, az els6é szegmens pedig villog ( A dbra).

A villogé szegmens kialszik, majd a kovetkez6 szegmens kezd villogni. Ha mind a hat
szegmens kialudt, a pirités felugrik.

7. Nyomja meg a A gombot a piritas ledllitasahoz.

«  Tovabb emelheti a kart a kis elemek eltavolitdsahoz.

. Piritds kozben megemelheti a kart a folyamat ellen6rzéséhez, majd siillyessze vissza.
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FAGYASZTOTT KENYER

1. Hagyja a piritas szabalyozét a kedvenc fokozatén, tegye be a fagyasztott kenyeret, engedje
le a kart, azutan érintse meg a 3k-t.

2. A fény kigyullad, és a piritasi id6 automatikusan médosul, hogy ugyanolyan foku piritast
érjen el, mint a nem fagyasztott kenyér esetében.

PIRITOS UJRAMELEGITESE

1. Hagyja a piritas-szabalyozot a kedvenc fokozatan, tegye be a kenyeret, engedje le a kart,
majd nyomja meg az # gombot.

2. AzMlampa kigyullad és a piritdst révid ideig nagy ho éri.

3. Csaksima, vajazatlan piritdst melegitsen Ujra.

ZSEMLEMELEGITO

Ne haszndlja a zsemlemelegitét fagyasztott, vajas, bevont, mazas vagy toltott zsemlék
melegitésére.

Tegye a zsemlemelegitdt a pirité tetejére, gy, hogy a labak a nyildsokba keriiljenek.
Tegye a zsemléket a zsemlemelegité tetejére.

Allitsa az 1-es pirit6 fokozatra, majd engedje le a kart.

Amikor a kar felemelkedik, vegye ki a felmelegitett zsemléket.

Ne érjen a zsemlemelegitd racsaihoz, mert azok forrdk.

Vegye ki a zsemlemelegit6t, miel6tt a piritdst rendesen hasznalna.

oA wN =

APOLAS ES KARBANTARTAS

1. Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl és hagyja kihdlni.
2. Tisztitsa meg a kiilsé feluleteket egy nedves ronggyal.
3. Tisztitsa meg a kiilsé feliileteket egy nedves ronggyal.

UJRAHASZNOSITAS
Az aldbbi jeldlések valamelyikével elldtott készilékekben, valamint
Ujratolthetd és nem Ujratdlthetd akkumulatorokban jelen 1évé veszélyes

mmmm  anyagok jelentette kdrnyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében
ezeket tilos a haztartasi hulladékkal egyltt megsemmisiteni. Az elektromos
és elektronikus termékeket, és, ha vannak, az Ujratdlthetd és nem ujratoltheté
akkumuldtorokat mindig a megfeleld hivatalos hulladék-ujrahasznositd/
begyljté kozpontba kell vinni.
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Talimatlari okuyun, glivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte
aktarin. Kullanmadan énce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLiIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tim temel guivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve Uizeri ¢cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal

veya zihinsel kapasitelere sahip veya deneyim ve bilgisi

bulunmayan kisiler tarafindan, sadece denetim/talimat altinda

olmalari ve icerilen tehlikeleri anlamalar kaydiyla kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve kullanici

bakimi islemleri, 8 yasin Gizerinde ve denetim altinda

olmadiklan taktirde, cocuklar tarafindan gerceklestirilmemelidir.

Cihazi ve kablosunu 8 yasin altindaki cocuklardan uzak tutun.

Cihazin baglantilarini, bir zamanlayici veya uzaktan kumanda

sistemi Uzerinden kurmayin.

Ekmeginiz herhangi bir nedenle alev alabilir. Cihazi, perde veya

diger yanabilir materyallerin yakininda veya altinda

kullanmayin ve cihaz sicak durumda iken kontrol altinda tutun.

Kullanim sirasinda cihazi g6zetimsiz birakmayin.

A\ Cihazin ylzeyleri cok i1sinabilir.

Kirinti tepsisini ¢ikarin ve bosaltin.

Tepsiyi nemli bir bezle silin, kurulayin ve cihaz icindeki yerine

takin.

Kablo hasarliysa, tehlikeyi 6nlemek icin cihazi iade edin.

& Herhangi bir siviya daldirmayin.

Bu cihaz ev icinde ve asagidakiler gibi benzer uygulamalarda

kullanim i¢in tasarlanmistir:

« magazalar, ofisler ve diger calisma ortamlarindaki personel
mutfagdi alanlari;

- oteller, moteller ve diger ev tipi ortamlarda musteriler
tarafindan;

- oda-kahvalti tip

. ciftlik evleri.
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«  Aginkalin, tereyadi stiriilmdis veya sekilsiz ekmekleri kizartmayin veya isitmayin.
. Seker, recel, tohum, kus Gzim vb. iceren Grinleri kizartirken ekstra dikkatli olun. Bu

maddeler eriyebilir veya tost makinesine damlayabilir ve asiri issnmaya ya da yangina yol

acabilir.
. Ekmek sikistigi takdirde, ekmek kizartma makinesinin fisini prizden ¢ekin, sogumasini
bekleyin ve ekmedi dikkatle ¢ikarin.

«  Sikisan ekmekleri cikarmak icin asla bicak, catal ya da baska bir alet kullanmayin. Bu islem

hem tost makinesine hasar verebilir, hem de elektrik carpmasi riski tasir!

PARCALAR

1. Kizartma bolmeleri 5. Geri sayim sayaci isiklari
2. Cahstirma kolu 6. Corekisitic

3. Kizartma kontrolu 7. Sap

4. Kinnti tepsisi 8. Ayaklar

iLK KULLANIMDAN ONCE

Kizartma seviyesini maksimuma ayarlayin. Parcalarini dayanikh kilmak igin cihazi ilk olarak ici bos
durumda calistinin. ilk calistirmada biraz koku olabilir, endiselenmeyin. Cihazin calistirldigi alani

iyice havalandirin.

EKMEK KIZARTMA

Ekmek kizartma isleminde ekmegin kontrolll bir 1siya maruz kalmasi, ‘Maillard Reaksiyonu’

olarak adlandirilan kimyasal bir reaksiyona yol acar. Bu yalnizca ekmegi kizartmaz, ayni zamanda

ekmedgin tadini ve dokusunu da degistirir. Kizarmis ekmek bu nedenle cok lezzetlidir!
Ekmek kizartma, ekmegin kurutulmasi ve ardindan pisirilmesi islemlerinin bir bilesimi

oldugundan, ekmegin kalinlk, tazelik ve ylizey dokusunda farkliliklar gibi cesitli faktérlerden
etkilenir. Kizartma siirecinde evsel elektrik voltajinda gorilen yerel ve bolgesel farkliliklar da
etkili olabileceginden, kizarmis ekmeginizde mikemmel rengi yakalamak icin baslangicta farkli

kizartma ayarlarini denemenizi tavsiye ederiz.

EKMEK KIZARTMA

1. Ekmek kizartma makinesini saglam, diiz, 1si gecirmez bir zemin Uzerine, dik konumda
oturtun.

2. Cihazin fisini, elektrik prizine takin.

3. Kizartma kumandasini istediginiz ayara getirin (1 = hafif, 6 = kuvvetli).

4.  Ekmedgi, kizartma bdlmesine yerlestirin (maksimum kalinlik 25 mm).

5. Cahstirma kolunu asagiya dogru bastirin. Cihaz elektrige bagli olmadidi siirece kol, asagi

konumda kilitlenmeyecektir.

o

7. Kizartmayi durdurmak icin A diigmesine basin.

. Kucik parcalar almak icin, calistirma kolunu daha da yukari kaldirabilirsiniz.

. Kizartma islemi sirasinda ekmekleri kontrol etmek icin, calistirma kolunu yukari dogru
kaldirabilir ve sonra indirebilirsiniz.
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DONDURULMUS EKMEKLER

1.

Kizartma kumandasini istediginiz ayarda birakin, donmus ekmegi bolmeye yerlestirin,
cahistirma kolunu asagiya dogru bastirin, ardindan sk diigmesine dokunun.

2. $klambasi yanacak ve kizartma suresi, dondurulmamis ekmekle ayni kizartma diizeyini
saglamak Uizere otomatik olarak degisecektir.

TEKRAR ISITMA

1. Kizartma kumandasini dilediginiz ayara getirin, ekmegi yerlestirin, calistirma kolunu asagi
dogru bastirin ve ardindan % digmesine basin.

2. Mlambasi yanacak ve ekmek dilimine kisa stireli, ani bir isi dalgasi verilecektir.

3. Sadece sade, “lizerine herhangi bir gida stirilmemis” ekmek dilimlerini 1sitin.

COREKISITICI

Corek isitictyt dondurulmus, Gzerine yag, recel, vb. stirilmds, Gzeri krema, vb. ile kaplanmis,
buzlu veya ici peynir, recel, vb. ile doldurulmus ¢orek, kurabiye, vb. yiyecekleri isitmak icin

kullanmayin.

1. Corekisitictyl, ayaklari bolmelerin icinde kalacak sekilde, ekmek kizartma makinesinin tizerine yerlestirin.
2. Corekleri, corek isiticinin tizerine yerlestirin.

3. Kizartma seviyesini 1'e getirin ve calistirma kolunu asagi indirin.

4. Galistirma kolu yukari firladiginda, 1sinan ¢orekleri alabilirsiniz.

5. Corekisiticinin tellerine dokunmayin, sicaktir.

6. Coreksitictyl, ekmek kizartma makinesini normal sekilde kullanmaya baslamadan 6nce

cikarin.

TEMIZLiK VE BAKIM

1.

2.

Cihazin fisini prizden cekin ve sogumaya birakin.
Cihazin dis yuizeyini nemli bir bezle silin.

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacagi cevre ve saglk sorunlarini dnlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
= 9€nel evsel atiklarla birlikte ¢cope atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik drlnleri ve ilgili

olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
donitisim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikga tespit ve ilan edilen kullanim émri 7 yildir
Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Uriinii diisiirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.
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Cititi instructiunile, pdstrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si
instructiunile. Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de siguranta de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari

si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale

reduse sau lipsa de experienta si cunostinte daca sunt
supravegheati/instruiti si inteleg pericolele la care se supun.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si utilizarea

de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii decat daca

acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati. Nu lasati aparatul
si cablul la indemana copiilor sub 8 ani.

Nu conectati aparatul prin intermediul unui sistem cu

temporizator sau cu comanda de la distanta.

Este posibil ca painea sa se arda. Nu folositi aparatul langa sau

sub perdele sau alte materiale combustibile si aveti grija cat

timp prajitorul este fierbinte.

Nu plecati de langa aparat atunci cand functioneaza.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge.

Scoateti si goliti tava pentru firmituri.

Stergeti cu o carpa umeda, uscati, apoi reasezati-o in prajitor.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, aparatul trebuie

returnat pentru a evita orice risc.

& Nu scufundati in niciun fel de lichid.

Acest aparat este destinat uzului casnic si poate fi intrebuintat

deopotriva in situatii similare precum cele de mai jos:

« inraioane de articole de bucatarie din magazine de
specialitate, spatii de birouri si alte asemenea medii de
lucru;

- de catre clienti intr-un hotel, motel sau alt spatiu rezidential
similar;

- iIntr-un spatiu de tip pensiune;

- laoferma.

63



. Nu prajiti sau nu reincélziti prea felii de paine prea groase, care au fost date cu unt, care
sunt sfaramate sau deformate.

+  Acordati o atentie deosebita atunci cand prajiti alimente care contin zahdr, gem, seminte,
stafide etc. Acestea se pot topi sau pot cadea in interiorul prdjitorului si pot provoca
supraincalzire sau incendiu.

. Daca painea ramane blocatd, scoateti prajitorul din paine, ldsati-1 sa se rdceasca si scoateti
painea.

. Nu utilizati niciodatd un cutit, o furculitd sau orice alt obiect pentru a indeparta felia de
paine blocata. In afara ca riscati sa deteriorati prajitorul, exista si pericolul de electrocutare!

PARTI COMPONENTE
1. Fante pentru prajire 5. Lumini de cronometru cu numaratoare
2. Levier inversa
3. Comanda de prajire 6. Incélzitor chifle
4, Tava pentru firmituri 7.  Maner
8. Piciorus

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Reglati nivelul de prajire la maxim Operati aparatul gol, pentru a incélzi noile elemente. S-ar
putea sa miroasa putin, insa nu va ingrijorati. Asigurati-va ca inceperea este bine ventilata.

PRAJIREA PAINII

Prajirea presupune expunerea painii la o caldura controlatd, care determina o reactie chimica
numitd “Reactia Maillard”. Prin aceasta reactie, painea nu se prajeste numai, ci isi modifica aroma
si textura, motiv pentru care este foarte gustoasa!

Deoarece prajirea este o combinatie intre uscare si gatire, aceasta este influentata de diferiti
factori, precum diferentele dintre grosimea, prospetimea si textura suprafetei painii. Variatiile
locale si regionale ale tensiunii energiei electrice din gospodarii pot avea de asemenea efect
asupra timpului de prdjire, motiv pentru care va recomanddm sa incercati initial diferite setdri de
prdjire pentru a va gasi tenta perfecta pentru painea prdjita.

PRAJIREA PAINII

1. Asezati prajitorul de paine pe verticald, pe o suprafata stabild, nivelata, termorezistenta.

2. Bdgati intrerupdtorul in priza.

3. Comutati butonul de comanda de prdjire la nivelul necesar (1 = mic, 6 = mare).

4.  Puneti painea in fanta pentru prajire (grosime maxima 25mm).

5. Apadsatiin jos complet manerul. Nu se va bloca decat daca prajitorul este conectat la o sursa

de curent.

Cele sase segmente luminoase ale cronometrului cu numdratoare inversd se vor aprinde
simultan cu un segment care clipeste (Fig. A). Segmentul care clipeste se va stinge si
urmatorul segment va clipi. Cand toate segmentele s-au stins, painea prdjita va iesi.

7. Pentru a opri prdjirea, apasati butonul A.

. Puteti ridica levierul mai mult, pentru a scoate feliile mai mici.

. Puteti ridica levierul in timpul prdjirii, pentru a verifica progresul, apoi il puteti cobori la loc.

o
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PAINE CONGELATA

1. Lasati comanda de prajire la nivelul preferat, introduceti painea congelata, coborati
manerul, apoi atingeti 3.

2. Lumina ¥ se va aprinde, iar timpul de prdjire se va modifica automat pentru a oferi acelasi
nivel de prdjire pe care il obtineti cu painea necongelata.

REINCALZIREA PAINII PRAJITE

1. Lasati comanda de prajire la nivelul preferat, introduceti painea, coborati manerul, apoi
atingeti butonul .

2. Becul i se va aprinde, iar painea va fi usor incalzita.

3. Reincélziti doar paine prajita simpla, fara unt.

INCALZITOR CHIFLE

Nu folositi incalzitorul pentru chifle pentru a incdlzi chifle congelate, unse cu unt, cu crusta,
inghetate sau umplute.

Asezati incdlzitorul pentru chifle in partea superioard a prdjitorului, cu piciorusele in fanta.
Asezati chiflele pe incalzitorul pentru chifle.

Setati nivelul de prajire la 1, apoi coborati manerul.

Céand manerul se ridica, luati chiflele incalzite.

Nu atingeti firele incélzitorului pentru chifle - sunt fierbinti.

Inainte de a folosi prajitorul in mod normal, scoateti incalzitorul pentru chifle.

oA wN =

INGRUIRE SI INTRETINERE
1. Scoateti aparatul din priza si ldsati-l sa se rdceasca.
2. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda.

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele
Ef E periculoase, aparatele si bateriile reincdrcabile si cele obisnuite marcate cu
mmmm unul dintre aceste simboluri, nu trebuie eliminate impreund cu deseurile
municipale nesortate. Eliminati intotdeauna produsele electrice si electronice

si, dupa caz, bateriile reincdrcabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/
colectare corespunzator.
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MpoueTeTe MHCTPYKLUMKTE, 3aMa3eTe M 1 Iy npefaBanTe, ako npegasate u ypega. OTcTpaHeTe
BCMYKM OMAKOBKYM Npeau ynotpeba.

BAXHWU NPEANA3HU MEPKU

CnenBaMTe OCHOBHUTE MEPKHN 3a 6e3OI'IaCHOCT, BKJTIOYUTENTHO:

To3n ypen moxe fa ce u3nonsea OT Aeua Hag 8-rogmiiHa

Bb3PaCT, KAKTO 1 OT XOpa C OrpaHnyeHn GU3NYeckn, CETUBHU

NN YMCTBEHM CNOCOBHOCTM, UM NINMCA HA ONUT 1 MO3HAHUS,

aKO Ca HarmeXX4aHW/VHCTPYKTMPaHN 1 pa3bupaT onacHOCTUTE.

C ypepa He TpAbGBa ga urpaat geua. lMounctsaHeTo n

noaapb)KKata He TpAGBa Aa ce U3BbPLLBAT OT AieLla, OCBEH aKo

Te He ca Hapj 8-roguilHa Bb3pacT N HAKOW v Harnexpaa. lasete

ypena 1 Kabena ot geua nog 8-rogniiHa Bb3pacT.

He cBbp3BanTe ypefa upes tamep wiv cuctema 3a

AVCTaHLMOHHO yripaBfieHue.

XnabbT MOXKe fa ce 3ananu. 3aToBa He U3Non3BalTe ypeaa B

61130CT 4O UKW NOA 3aBECU UK APYrX 3ananviMm MaTepuani n

He ro octaBAaAnTe 6e3 HabnogeHNe, JOKATO € ropeLy,.

He ocTtaBaiTe ypena 6e3 HabnogeHne, [OKATO Ce U3MNON3Ba.

A\ ToBBPXHOCTTA Ha ypefa e ce HaropeLu.

M3BageTe 1 n3npasHeTe TaBUYKaTa 3a TPOXN.

MNouncTeTe A € BNa)kHa Kbpna, noacyLueTe A 1 OTHOBO A

nocTaBeTe B TOCTepa.

AKO KabenbT e NoBpefeH, BbpHeTe ypeaa, 3a Aa n3berHerte

ONacHOCTW.

& [la He ce noTanA B HUKaKBY TEYHOCTY.

To3n ypep e npegHasHauveH 3a ynotpeba B JOMaLLHN YCNOBUA U

nogo6HM NPUNOXKEHNS, KaTo:

«  KYXHEHCKUTE 30HN KbM MarasuHu, opucu n apyrm pabotHu
cpeav;

«  OT KJ/INEHTW B XOTENW, MOTENN U APYTN BUOOBE XUNULLHUA
cpeav;

« Cpeau OT TMNa KbLLy 3a FOCTU C NIErNO N 3aKYCKa;

«  depmepcKn KbLw.
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He npenuuaiTe unm 3atonnainTe NOBTOPHO X116, KONTO e NpeKaneHo MiIbTeH, HaMa3aH C
Maco, HakbCaH U HEOPOPMEH.

MoaxoXAaaiiTe C MOBMLWEHO BHUMAHKeE, KOraTo npenuyaTe XpaHa, CbAbpKalla 3axap,
Mapmarag, cemeHa, ctaduam u ap. BbamoxxHo e fia ce pa3TonAaT iy 4a nonagHaTt Bbs
BbTPELIHOCTTA Ha Ypeaa, KOETO MOXe [a AoBe/e A0 MPerpsABaHe v noxap.

AKO x11A6BbT 3acefHe B ypeaa, UsKoueTe ypeaa, OCTaBeTe ro fa ce OX/IaAn Y BHUMATESTHO
n3BageTe xnaba.

Huvikora He 13non3BanTe HOX, BUAULA UV APYrv NPU6GopY 3a NpemMaxBaHe Ha X6,
3aceqHan B ypeaa. OCcBeH NoTeHUManeH prck oT NoBpeaa Ha ToCTepa, CbLLeCcTBYBa U PUCK
OT efleKTpryeckm yaap!

YACTH
1. Mpouenu Ha TocTep 5. CBeTnuHMW Ha Talimepa 3a 06paTHO 6poeHe
2. Ppbuka 6. Crolika 3a 3aTonnsaHe Ha KNGINYKN
3. BbyTOH 3a 1360p Ha CTeneHTa Ha 7.  JpbxKa
npenuyaHe 8. Kpaueta
4. TaBuuka 3a Tpoxu

NPEAN NMBPBOHAYAJIHO U3MNOJZI3BAHE
3apaiiTe MakcMasHa CTeneH Ha npenuyaHe. 3agencTeaiTe ypeaa npaseH, 3a ga o6pabotute
HOBUWTe HarpesaTenn. ToBa MOXKe [a MpeAn3BMKa MUPU3Ma, HO TS He TpA6Ba Aa By 6esnokou.
YBeperTe ce, ue NoOMeLLEHETO e fo6pe BeHTUNNPAHO.

MPEMUYAHE HA XN14b

MpennyaHeTo Ha XNs6 BKOYBA U3/1araHeTO MY Ha KOHTPOIMPAHa TOMANHA, KOATO MPUUYKHABA
XUMUYECKa peakums, HapeyeHa ,peakuus Ha Maiiep”. ToBa He MPOCTO Npugasa Ha xnsba Kadss
3arap, HO 1 MPOMEHSA BKYCa 1 TEKCTYpaTa, MOPaAn KOETO TOCTBT € TONIKOBA BKYCeH!

Tbii KaTo MPenMUaHeTo e KOMOMHALMA OT N3CYLIABaHe, a cfief TOBa NPUroTBAHeE Ha xna6a, To ce
B/IMSIE OT Pa3NNYHM GAKTOPW, KaTO HANPUMepP Pa3fvKK B MIBTHOCTTA Ha X163, CBEXeCTTa 1
MOBbPXHOCTHATA TEKCTYPa. MeCTHUTE 1 PErMOHANHNTE Pa3numnA B eeKTPUUECKnTe
HanpexeHus Ha JOMAKMHCTBATA CbLYO MOTaT Ja OKaxaT edpeKT BbpXy BPEMETO 3a NpennyaHe,
nopaau KoeTo 61Mxme Npenopbyanv MbPBOHAYaNHO 4a ONMTaTe Pa3fiMUHM HACTPOIIKM 3a
npenuyaHe, 3a Aa HamepuTe nepdeKTHUA UBAT 3a Bawwma TocT.

MPEMUYAHE HA XN14b

1.

Pa3nonoxeTe TocTepa B M3MpaBeHO NOJIOXKeHVEe Ha TBBPAA, PaBHa, TOMIOYCTONYMBA
NOBBPXHOCT.

BknioueTe Wencena B 3axXpaHBaLLMA KOHTAKT.

HactpoiTte 6yToHa 3a 1360p Ha CTerneHTa Ha NpenuyaHe Ha HeobxoaumoTo HKBO (1 = cnabo,
6 = CUNHO).

MocTaBeTe dunmaATa B Npouena Ha TocTepa (MakcumanHa gebennta 25 mm).

HaTncHeTe pbukaTa Hagony Ao KpalHa cTeneH. Ta e ce 3acTonopu B 40J/IHA NO3ULMA, CamO
AKO TOCTEPBT € BKIIIOUEH B eNleKTpUYECKaTa Mpexa.

LLlecTTe CBETNNHHM CErMmeHTa Ha TaliMepa 3a 06paTHO OpOoEHE e CBETHAT, KaTo euH OT TAX
we mura (pur. A). MUralymaT CermeHT e U3racHe 1 cefBaLiuAT CErMEHT e 3arnoyHe Aa
Mura. Korato BCMUKM CErMEHTY yracHaT, TOCTbT Lie ce NoABU.
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7. 3ajanpekbcHeTe NpenuyaHeTo, HaTucHeTe By TOH A,

«  MoxeTe fa NOBAWrHeTe pbyKaTa oLue, 3a ja NpeMaxHeTe Masik1uTe efieMeHTy.

«  MoxeTe fa NoBAWrHeTe pbykaTa OLLe Mo BpeMe Ha NpenunyaHe, 3a Ja NpoBepuTe NpPorpeca,
Cnef KoeTo OTHOBO Aia Al CHULLKTE.

3AMPA3EH XNAb

1. HaCTpOVITE 6yTOHa 3a npennyaHe Ha »KeNaHOTO HMBO, NOCTaBeTe 3aMpa3eHaTa d)I/IJ'II/Iﬂ,
cnycHeTe pbykaTa M JOKOCHEeTe §>I<§

2. JlamnunukaTa §.'>I¢ e CBeTHE N BPpeMETO 3a npennyaHe aBTOMaTUYHO LWe ce NPpOMeHU, 3a fia ce
nony4ym cobllaTta CTENEH Ha npennyaHe, KakTo C He3amMpaseH xna6.

3ATOMJIAHE HA BEME NPENEYEHU OUNTAN

1. HactpowTe 6yToHa 3a NpenuuyaHe Ha XenaHoTo HMBO, NocTaBeTe GUNUATA, CNyCcHeTe
pbuyKaTa, crief KOeTo HaTucHeTe 6y ToH &,

2. JNamnuukata M we ceeTHe 1 dpunuiikata Lwe ce 3aTonau fnekKo.

3. MoxeTe fa 3aTonnATe CaMo YMCTU, T.e. 6€3 Maco npeneyeHn puamu.

CTOWKA 3A 3ATOMNAHE HA KUDJINYKIA

He nsnonsBaiTe cTolikaTta 3a KUGIMUKM 3a 3aTOMJIAHE Ha 3aMpPa3eHn KUGIMUKK UK Tak1Ba C
rnasypa, CbC 3axap, HaMasaHu C Macsio WK C MbJIHEX.

1. TNocTaBeTe CTOIKaTa 3a 3aTOMJIsIHE HA KUGSIMUKK B rOpPHaTa YacT Ha TOCTepa, KaTo
KpaueTaTa BNA3aT B npouenure.

MocTaBeTe KNONMUKNTE BbPXY CTOMKaTa 3a 3aTOMsAHe.

3apanTe cTeneH Ha nNpenuyaHe 1, cef KOeTo CnycHeTe pbykaTa.

KoraTo pbuKkaTta 1n3ckouu Harope, oTCTpaHeTe 3aTONIEHNTE KUPITNYKNA.

He pokocBanTe Xu1LMTe Ha CTOMKaTa 3a 3aToMnsAHe — Te ca ropeLyu.

Mpean fa npemMrHeTe KbM HOpMasiHa yrnoTpeba Ha TocTepa, OTCTpaHeTe CTolKaTa 3a
3aTonnAHe Ha KNGINUKN.

oA wN

PN N NOAAPDBKKA

1. M3kniouete ypena OT KOHTaKTa 1 ro OCTaBeTe Aa N3CTUHE.
2. MouncreTe BbHWHUTE NOBDBPXHOCTU C BJla’KHa Kbpna.

PEUUKJINPAHE
3a pa ce n3berHaT eKoNOrMYHY 1 3paBHN Npobnemy Nopaamn Hanmnyre Ha
onacHu cybcTaHuuy, ypefmuTe, akymynaToOpHUTE 1 HeaKyMynaTopHuTe

mmmm OaTepuivi, 0603HAUYEHU C €VH OT T€3U CMBOJIY, He TPsIGBa fAa Ce N3XBbPAAT
3aeflHO C HECOPTMPAHU OBLIMHCKIM OTNagbLUn. BuHary naxebpnaiTe
€NeKTPNYECKMN U eIEKTPOHHU MPOAYKTY U, KbAETO € NPUSIOXKUMO,
aKyMynaTOPHMW 1N HeaKyMynaTopHY 6aTepui, Ha NOAX0AALWO0 OdULMANHO
MSACTO 3a peunKnmpaHe/cbbupaHe.
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MpoueTeTe NHCTPYKLUMUTE, 3aMa3eTe rv 1 rv npefaBaiTe, ako npepasate u ypepa. OTcTpaHeTe
BCMYKYM OMaKOBKM npeau ynotpeba.

BAXHU MPEANA3HU MEPKU

CHe}ZlBaI7ITe OCHOBHUTE MEPKN 3a 6G3OI'IaCHOCT, BKJTIOUNTENHO!

To3u ypen MOXe fja ce M3MOon3Ba OT Aela Haf 8-roguilHa Bb3pacT, KakTo

1 OT XOpa C OrpaHnyeHy Gr3nyeckn, CETUBHUN NN YMCTBEHN

CNOCOBHOCTY, UN SIMMCA Ha OMWT U MO3HAHUSA, aKo Ca HarneXaaHwu/

VHCTPYKTUPaHW 1 pa3bupat onacHocTute. C ypeaa He TpAbBa ga Urpaat

Aeua. MNouncTBaHeTo 1 NoaapbKKaTa He TPAOBA Aa Ce M3BbPLUBAT OT

[ieLla, OCBEH aKo Te He Ca Haf 8-roguiiHa Bb3pacT U HAKOW v Harnexpaa.

MaseTe ypena v Kabena ot geua nog 8-roguilHa Bb3pacT.

He cBbp3BanTe ypega upes tanmep uam cuctema 3a AUCTaHUMoOHHO

ynpasneHue.

Xna6bT MOXe fja ce 3ananu. 3aToBa He U3nosn3BalTe ypeaa B 6n130CT Jo

WAV NOZ 3aBECU WAV APYTY 3aMajMMi MaTePUanii U He ro ocTaBANTe 6e3

HabnoAeHNe, [OKATO e ropeLl.

A\ MoBBPXHOCTTA Ha Ypefa LLie Ce HaropeLuw.

PerynapHo BunmanTe Ta 3BifibHANTE MigA0OH Big KPUXT.

[NouncTeTe A € BNaXHa Kbpna, noacyLuete A 1 OTHOBO A

nocTaBeTe B TOCTepa.

AKWO Kabenb NOWKOAXKEeHWI, MOBEPHITb Npunaj, wob

YHUKHYTU Hebe3neKn.

& He 3anyproiite B 6yab-AKy piavHy.

Llen npunag npr3sHayeHUn gna nobyToBOro BUKOPUCTAHHA Ta

aHanoriyHux cpep 3aCTOCYBaHHS, Ha KLUTANT:

« ON1A NPUroTYBaHHA Ki B NPUMILLLEHHAX, MPU3HAYeHNX A
nepCcoHany MarasuHis, 0diciB, a TaKOX IHLINX MicLb poboTY;

« 01 BAKOPUCTAHHA KJTIEHTaMM roTenis, MOTEeSIB, a TaKOX
eKcrisiyaTauii B iHLLINX MiCUAX MPOXUBAHHA N0aew;

«  [N5 BUKOPUCTaHHA B rotenax Tuny bed and breakfast (B & B,
HiYNir i CHiZaHOK);

«  [ANA BUKOPUCTAHHA B XXUTNOBUX OyAnHKax Ha pepmax.
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. He n3non3eante HagpobeHw, N3BUTY GUAUN UK TakMBa C HenpasuiHa Gopma, Tbil KaTo Te
MoraT [ja 3aceHar B TocTepa.

. BynbTe 0co611BO 06epeXHi Npu NigcMaxKyBaHHi BUPOO6IB, L0 MiCTATb LlyKOpP, BapeHHs,
HaCiHHA, CMOPOAMHY TOLLO. BOHM MOXYTb pO3MNaBnATMCA abo BNACTW B TOCTEP, | BUKNIMKATL
neperpiBaHHA abo 3aropsAHHA.

+  AKO xnAbbT 3acefiHe B ypefa, U3KIloUeTe ypeaa, OCTaBeTe ro Aa ce OXnajn v BHUMATESTHO
n3Bajgete xns6a

. Hikonv He BUKOPWCTOBYITE HiX, BUNKY a60 6yAb-AKWI iHLWWIA iHCTPYMEHT ANA BUNTYYEHHA
xni6a, AKNiA 3acTpAr. Kpim NoTeHLUiNHOro NOLKOAXKEHHA TOCTEPY, iCHYE PU3MK YparKeHHs
eNeKTPUYHUM cTpyMom!

AETAJI
1. TMpouenu Ha TocTep 5. Jlamnu Tanmepa 3BOPOTHOrO BiANiKy
2. Pbuka 6. Crolika 3a 3aTonnAHe Ha KUGAnuKu
3. byToH 3a n360p Ha cTeneHTa Ha 7.  [OpbxKa

npennyaHe 8. Kpaueta

4. TaBuWYKa 3a TPOXU

NEPEA NEPWLUUAM BUKOPUCTAHHAM

BcTaHOBITb piBeHb NigXapKu Ha MakcMMyM (6). YBIMKHITb MOPOXKHi Npunag Ana nprBefeHHsA B
nopAfokK efleMeHTiB. Moxe 3'ABUTMCA HeBENMKNIA 3anax, ane XBUNoBaTUCA He BapTo.
3abe3neyte xopoLly BEHTUAALO KiMHaTW.

NMPUTOTYBAHHA TOCTIB

TocTu - Uue BNMB Ha XJ1i6 KOHTPOIbOBAHOIO TEMNA, O BUKIMKAE XiMiYHY peakLito, Aka
Ha3nBaeTbcA “peakuieto Manapa”. Lie He npocTo niAcMakeHHsA xNiba, a TaKoXK 3MiHa Moro cMaKy
Ta TEKCTYpW, TOMY TOCTU BUXOAATb TaKi CMayHi!

OcKinbKky nifcMaKyBaHHA TOCTIB — Lie KOMGiHaLiA NiacyLWwyBaHHA, a NOTiIM MPUroTyBaHHA xiba,
Ha HbOrO BMJIMBAIOTb Pi3Hi GaKTopW, TaKi AK TOBLUMHA, CBIXKICTb Ta TEKCTYpa NoBepxHi xniba.
Micuesi Ta perioHanbHi BigMiHHOCTi y Hanpy3i NO6yTOBOT efleKTpoMepeXKi TaKoXK MOXKYTb
BMMBATMN Ha Yac MifCcMa)KyBaHHA, TOMY MU PaArMO CrioyaTKy cnpobyBaTy Pi3Hi HanalTyBaHHA
NiACMa<yBaHHs, W06 3HalTW ifeanbHWI BIATIHOK TOCTY.

MACMAXXYBAHHA XJ1IBA

1. BcTaHOBITb TOCTEP BEPTMKANIbHO Ha TBEPAY, FOPU3OHTaNIbHY, TEPMOCTINKY MOBEPXHIO.

2. BcrtaBTe BUNKY B pO3eTKY.

3. BcTaHOBITb HeOOXigHMIA piBeHb 06CMaXKyBaHHA 3a flonomMoroto perynatopa (1 = ceitnni, 6 =
TEMHUN).

4. Tloknagitb xNi6 B po3'em ANA TOCTIB (MaKCMMasibHa TOBLLYMHA LIMATKA 25 MM).

5. HaTucHiTb Ha Baxifb BHU3 O NOrO MOBHOrO OnyLleHHs. BiH He 6yfe 3aMKHEHWIA, NOKK
TOCTep He NiAKNIoYEHNI [0 eNeKTPUYHOro gxepena.

6. 3aropATbCA WiCTb CBITNOBUX CErMEHTIB TaliMepa 3BOPOTHOTO BifiNiKy, OAUH 3 AKUX 6nnmae
(puc. A). Binmatoumnin cermeHT 3racHe, a HaCTYMHWI CerMmeHT noyHe 6numatn. Konw Bci
CermMeHTU 3racHyTb, 3'ABUTbCA TOCT.

7. LLo6 3ynuHNUTY NigapKy, HATUCHITb KNaBiLly A,

. Bu moxkeTe nigHATY BaXifb BuLle, OO BUAANUTN APiOHI LUMATOUKMN.

. Bv moxkeTe nigHATY BaxXinb Nif yac roTyBaHHA, NepeBipuTN FOTOBHICTb TOCTIB, @ NOTIM
OnyCTUTW 1OrO 3HOBY.
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3AMPA3EH X196

1.

HaCTpOI7ITe 6yTOHa 3a npennyaHe Ha »KeJlaHOTO HMBO, NOCTaBeTE 3aMpa3eHaTa d)l/l!'ll/lﬂ,
cnycHeTe pbyKaTa 1 AOKOCHEeTe ?Pk

Jlamnuukata 33?.5 e CBETHE N BPEMETO 3a NpennyaHe aBTOMaTU4YHO LWe ce NPOMEHN, 3a fia ce
nonyyum cbllaTta CTEMEH Ha NpennyaHe, KakTo C He3aMpa3eH xns6.

MOBTOPHE MIAINPIBAHHA TOCTY

1.

3anuwTe perynaTop CTyneHa nigcMaxyBaHHA Ha 6a>kaHoMy BaMu 3HaueHHi, BcTaBTe XNi6,
OMyCTiTb BaXinb, NOTIM HATUCHITb KNasiwwy .

YBIMKHITb CBiTNOBWIA iHAMKaTOp &%, i Ha TOCT Byge cnpAMOBaHO KOPOTKOYACHUIA MOTIK
Tenna.

MoBTOpHO nigirpiBanTe TifbKM PiBHWI LWIMATOK, 63 Macna.

CTOUKA 3A 3ATOMNAHE HA KUDJINYKIA

He n3non3BanTe cTonkaTa 3a KVIC])J'II/I‘-IKI/I 3a 3aToMIAHE Ha 3aMpa3eHn KI/I(I)J'II/ILIKVI NNn TakmBea C
rnasypa, CbC 3axap, HamasaHu C Macsio UK C MbJTHEX.

1.

S

MNocTaBeTe cTOMKaTa 3a 3aTONNAHE Ha KI/Id)J'IW-IKI/I B ropHaTa 4acT Ha TOCTepa, KaTo
KpayeTaTa BNiA3aT B npouennTe.

MNocTaBeTe KVId)J'IVI‘-IKI/ITe BbpPXYy CTOMKaTa 3a 3aTonnsHe.

3apaniTe cTeneH Ha npenuyaHe 1, cnep Koeto cnycHeTe pbyKaTa.

Korato PbyKaTa N3CKOUYN Harope, OTCTpaHeTe 3aTorMJIeHUTe KI/I¢J'IVILIKVI.

He pokocBalnTe XKunuuTe Ha CTOMKaTa 3a 3aTon/iAHe — Te ca ropewun.

I'Ipe):uA Aa npemMnHeTe KbM HOpMaliHa yn0Tpe6a Ha TOCTepa, OTCTpaHeTe CcTOMKaTa 3a
3aTOMJIAHE Ha KI/I(I)I'IVILIKVI.

PN N NOAAPDBKKA

1.
2.

M3knoyeTe ypeaa OT KOHTaKTa U ro oCTaBeTe fla U3CTUHe.
MouncTeTe BbHWHUTE NMOBDBPXHOCTW C BflaXKHa Kbpna.

PELUUKJINPAHE

E 3a pa ce n3berHat eKonornyHN n 34paBHN I'IpO6J1€MVI nopagn Hanan4yme Ha

oracHU Cy6CTaHUMK, YPeanTe, akyMyaTOPHITE U HEaKyMyaToOpHUTE

= GaTepuin, 0603HAYEHN C e1H OT Te3r CUMBOJIV, He TPAGBA Aa ce U3XBbPAT
3aefHO C HECOPTUPAHY OBLYMHCKIM OTNagbuu. BuHaru nsxebpnainte
eNeKTPUYECKN 1 efIEKTPOHHU MPOAYKTU U, KbAETO € MPUIOKUMO,
AKyMyaTOPHU 1 HeaKyMynaTopHu 6atepmn, Ha NOAXOAALLO0 OGULMANTHO
MACTO 33 peyuKnnpaHe/cborpaHe.
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26431-56 220-240V~50/60Hz 1370-1670 Watts

26431-56 220-240B~50/60r1 1370-1670 BT

T22-9002626



